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Our history
Notre histoire

Bettio Service starts and manufactures the 
very fi rst custom made insect screen.

Bettio Service démarre et fabrique la toute 
première moustiquaire sur mesure.

Bettio Group is established and focuses 
on the production of 6mtr bar systems.

Bettio Group est établie et se 
concentre sur la production de 
systèmes de barres de 6 m.

Bettio patents the Antiwind 
Guide for a perfect mesh grip.

Bettio dépose un brevet sur la 
coulisse anti-vent pour une prise 
en main parfaite de la maille.

It is the year of SCENICA® revolution. 
SCENICA® is the fi rst lateral insect 
screen totally free of ground rail and 
still today the only one in the world.

C‘est l‘année de la révolution SCENICA®.
SCENICA® est la première moustiquaire 
latérale totalement sans rail au sol et 
aujourd‘hui encore la seule au monde.

Bettio rewrites the story of insect screens by 
introducing Picoscenica® with all the features 
of SCENICA® but in only 25mm width.

Bettio réécrit l‘histoire des moustiquaires 
en introduisant Picoscenica® avec toutes 
les caractéristiques de SCENICA® mais 
en seulement 25mm de largeur.

Bettio considers the safety a very 
important issue and patents 
its own oil-pressure brake.

Bettio considère la sécurité 
comme une question très 
importante et fait breveter son 
propre frein à pression d‘huile.

Clic-Clak® system is patented, 
the innovative and automatic 
opening/closing system.

Le système Clic-Clak® est breveté, 
le système d‘ouverture/fermeture 
innovant et automatique.

Bettio Service and Bettio Group 
become Bettio Flyscreens, a reality 
with more 200 employees.

Bettio Service et Bettio Group 
deviennent Bettio Flyscreens, une 
réalité avec plus 200 salariés.

Estetika® is presented, the fi rst 
anti-bug insect screen for window.

Estetika® est présenté, la 
première moustiquaire anti-
pounaises pour fenêtre.

Bettio Flyscreens continues to grow and innovate. Till today it 
has more than 400 employees and is increasingly recognized 
and present in both the domestic and international markets.

Bettio Flyscreens continue de croître et d‘innover. 
Jusqu‘à aujourd‘hui elle compte plus de 400 salariés 
et est de plus en plus reconnue et présent sur 
les marchés nationaux et internationaux.

Bettio presents Neoscenica®, the new anti-bug insect 
screen for doors with the new ANIMA21® windproof system.

Bettio présente Neoscenica®, la nouvelle 
moustiquaire anti-pounaises pour portes avec 
le nouveau système anti-vent ANIMA21®.
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HISTORY, RELATIONSHIPS, SOLUTIONS.
For over 30 years, at Bettio, we have been creating ide-
as and products. Different, unique, revolutionary ideas, 
appreciated for their ability to change for the better and 
create added value. An advanced range of products - fl y-
screens, black-out and fi ltering blinds - that respond in a 
practical and effective way to the requests of many cus-
tomers, reached and served all over the world. Innovation 
and quality have been and continue to be our fundamen-
tal guideline: a vision that has led us to think of the fl y-
screen, not only as an effective defence, but as a refi ned 
piece of furniture, with an aesthetic as well as functional 
value, capable of enhancing the quality of living in every 
space, even the most complex. Innovative solutions, pat-
ented mechanisms, safety certifi ed by the CE marking: the 
originality and quality of our products is widely guaran-
teed and is the result of an advanced industrial process. 
An effi ciency and precision that are found in the consult-
ing/sales organisation and in the after-sales service that 
accompanies Bettio products all over the world, assisting 
the customer before and after installation. Bettio carries 
out large-scale production, operating with two divisions 
united under the Bettio Flyscreens brand, with offi ces in 
three countries around the world and over 400 employees. 
The suMisura division produces fl yscreens, black-out and 
fi ltering blinds ready to be installed, mainly targeting the 
Italian market. The inBarra division, on the other hand, is 
focused on the production of semi-fi nished systems for 
fl yscreens exported all over the world, therefore aimed at a 
market, 70% abroad, of assemblers who make the fi nished 
product to measure with them.

HISTOIRE, RELATIONS, SOLUTIONS.
Chez Bettio, nous créons des idées et des produits depuis 
plus de 30 ans. Des idées différentes, uniques, révolu-
tionnaires, appréciées pour leur capacité à apporter du 
changement et à créer de la valeur ajoutée. Une gamme 
évoluée de produits - moustiquaires, occultants et fi ltrants 
- qui répondent de manière pratique et effi cace aux de-
mandes de nombreux clients, approchés et servis dans le 
monde entier. L’innovation et la qualité ont été et conti-
nuent d’être notre mantra : une vision qui nous a ame-
nés à concevoir la moustiquaire, non seulement comme 
une défense effi cace, mais aussi comme un élément 
d’ameublement recherché, doté d’une valeur esthétique 
et fonctionnelle, en mesure d’améliorer la qualité de vie de 
chaque espace, même ceux plus complexes. Des solutions 
innovantes, des mécanismes brevetés, une sécurité certi-
fi ée par le marquage CE : l’originalité et la qualité de nos 
produits sont largement garanties et elles sont le résultat 
d’un processus industriel avancé. Une effi cacité et une 
précision qui se retrouvent dans l’organisation de conseil/
vente et dans le service après-vente qui accompagne les 
produits Bettio dans le monde entier, en assistant le client 
avant et après l’installation. Bettio réalise une production 
à grande échelle, elle opère avec deux divisions réunies 
sous la marque Bettio Flyscreens, avec des bureaux dans 
trois pays et plus de 400 employés. La division suMisura 
fabrique des moustiquaires, des occultants et des fi ltrants 
prêts à être installés, et elle s’adresse principalement au 
marché italien. La division inBarra se concentre quant à 
elle sur la production de systèmes semi-fi nis pour mousti-
quaires exportés dans le monde entier, destinés donc à un 
marché, étranger à 70%, d’assembleurs qui réalisent avec 
eux le produit fi ni sur mesure.



6

Introduction  Introduction

inBarra

Our values
Nos valeurs

RESEARCH AND DEVELOPMENT
Reliable products, made to last. The engineering phase 
leads to the creation of a prototype (series 0) which, 
if deemed suitable, is tested in a cycle of 10,000 runs 
(opening and closing) corresponding to an average 
duration of about 7 years. After this series of tests and 
checks, the new model is ready to be standardised, that 
is, it is considered suitable for production and included 
in the catalogue, with the certainty of being able to offer 
the market a reliable and high quality fl yscreen.

RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT
Des produits fi ables, faits pour durer. La phase d‘in-
génierie conduit à la création d‘un prototype (série 0) 
qui - si jugé approprié - est testé dans un cycle de 10. 
000 courses (ouverture et fermeture) correspondant à 
une durée moyenne d‘environ 7 ans. Une fois cette série 
d‘essais et de contrôles réussie, le nouveau modèle est 
prêt à être standardisé, c‘est-à-dire qu‘il est considéré 
comme approprié pour la production et inclus dans le 
catalogue, avec la certitude de pouvoir proposer au 
marché une moustiquaire fi able et de haute qualité.

QUALITY IN CONSTANT GROWTH
Both in the design and production phases, the quality 
of the product is guaranteed by numerous tests carried 
out in our workshop. All suMisura fl yscreens are prepared 
for shipment only after passing the quality control test 
on the appropriate adjustable test frames for each 
measure, which therefore allow us to test each individ-
ual product.  Design capacity and dedication to quality 
place Bettio in a recognised leadership position, with 
more than 2,000 partners in 20 different countries and 
reaching an annual use of approximately 1,500 tons of 
aluminium and 1,200,000 square metres of mesh.

UNE QUALITÉ EN PLEINE CROISSANCE
Que ce soit durant la conception ou la production, la 
qualité du produit est garantie par de nombreux tests 
effectués dans notre laboratoire. Toutes les mousti-
quaires suMisura ne sont préparées pour l‘expédition 
qu’après avoir réussi le test d‘essai sur les châssis 
d‘essai appropriés réglables pour chaque mesure qui 
permettent donc de tester chaque produit. La capacité 
de conception et l’engagement pour la qualité placent 
Bettio dans une position de leader reconnu, avec plus 
de 2.000 partenaires dans 20 pays et une utilisation an-
nuelle de près de 1.500 tonnes d‘aluminium et 1.200.000 
mètres carrés de toile.
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BETTIO SUSTAINABILITY
Bettio fl yscreens are almost totally recyclable. This vision 
drives the Company to design, produce and offer prod-
ucts created with high-level, long-lasting materials that 
require very minimal maintenance for their fi nal use. In 
this perspective of sustainability, the choice of a mate-
rial such as aluminium, which is 100% recyclable, blends 
perfectly with the Company’s “green” philosophy, which 
is confi rmed by the recycling of production waste, which 
is now close to totality.

DURABILITÉ BETTIO
Les moustiquaires Bettio sont presque entièrement re-
cyclables. Cette vision pousse l’entreprise à concevoir, 
à fabriquer et à proposer des produits créés avec des 
matériaux de haut niveau, de longue durée, qui néces-
sitent, pour leur utilisation fi nale, un entretien minimal. 
Dans cette optique de durabilité, le choix d‘un matériau 
comme l’aluminium, recyclable à 100 %, se marie parfai-
tement avec la philosophie « écologique » de l‘entreprise, 
qui est confi rmée dans le recyclage des déchets de pro-
duction désormais presque en totalité.

QUALITY GUARANTEE
With Bettio you are never alone: at your disposal you 
will always fi nd qualifi ed contacts ready to provide you 
with information on products, technical advice, status 
of orders and shipments, search for the nearest deal-
er. Proof of the certainty we have about the quality and 
durability of our products, suMisura fl yscreens have a 10-
year warranty covering plastic and mechanical parts. A 
guarantee that only Bettio is now able to provide to its 
customers in Italy and around the world.

GARANTIE DE QUALITÉ
Avec Bettio, vous n‘êtes jamais seul : vous trouverez tou-
jours des interlocuteurs qualifi és prêts à vous fournir des 
informations sur les produits, des conseils techniques, 
l‘état des commandes et des expéditions, l’indication du 
revendeur le plus proche. Preuve que nous misons sur 
la qualité et la durée de nos produits, les moustiquaires 
suMisura bénéfi cient d‘une garantie de 10 ans qui couvre 
les pièces plastiques et mécaniques. Une garantie que 
seule Bettio est aujourd‘hui en mesure de fournir à sa 
clientèle en Italie et dans le monde.
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THE GLOBAL MARKET IMPOSES NEW 
STRATEGIES AND MENTALITIES 
A recognised leader in Italy, Europe and now present all 
over the world, Bettio knows no borders. Our presence 
is now consolidated and rooted in all the major na-
tional markets of the European continent, especially in 
countries such as Germany, Austria, Switzerland, France, 
Benelux, Spain, Croatia and Slovenia. In recent years, 
thanks to the exposure and visibility offered by partic-
ipation in the most important trade fairs in Europe, our 
commercial expansion has extended to major markets 
such as North America and Latin America (taking ad-
vantage of the opportunities offered by our subsidiary 
Bettio do Brasil). In addition, we have laid the founda-
tions for expansion also in Africa and India, areas that 
offer virtually unlimited potential.

LE MARCHÉ INTERNATIONAL IMPOSE DE 
NOUVELLES STRATEGIES ET MENTALITÉS 
Leader reconnu en Italie, en Europe et désormais pré-
sente dans le monde entier, Bettio ne connaît pas de 
frontières. Notre présence est désormais consolidée et 
enracinée dans tous les principaux pays du continent 
européen, en particulier l’Allemagne, l’Autriche, la Suisse, 
la France, le Benelux, l’Espagne, la Croatie et la Slovénie. 
Ces dernières années, grâce aussi à l’exposition et à la 
visibilité offertes par la participation aux foires les plus 
importantes du secteur en Europe, notre expansion 
commerciale s’est étendue à des marchés de grande 
importance tels que l’Amérique du Nord et l’Amérique 
latine (en profi tant des opportunités offertes par notre 
fi liale Bettio do Brasil). De plus, nous avons jeté les bases 
de l’expansion également en Afrique et en Inde, des 
zones ayant un potentiel pratiquement illimité.

Global Business Market
Marché mondial
des affaires
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PRODUCTION SITE
Founded more than a decade ago, the site near Zagreb 
provides important support for the processing and 
assembly of certain components

SITE DE PRODUCTION
Fondé il y a plus de dix ans, le site près de Zagreb fournit 
un soutien important à l’usinage et à l’assemblage de 
certains composants.

BRANCH
Direct branch with headquarters in Curitiba, Bettio do 
Brasil is the ideal centre to serve Latin American sales.

SUCCURSALE
Succursale directe basée à Curitiba, Bettio do Brasil est 
le centre idéal pour servir les ventes d’Amérique latine.

VENEZIA MARCON 
ITALY
ITALIE

HEADQUARTERS AND PRODUCTION SITE
The heart of the company: the executive offi ce and a 
production site of the suMisura division.

SIÈGE SOCIAL ET SITE DE PRODUCTION
Le cœur de l’entreprise : le siège de direction et un site 
de production de la division suMisura.

CURITIBA
BRAZIL
BRÉSIL

PRODUCTION SITE AND LOGISTICS HUB
Production site and logistics hub for the timely distribution 
of our products suMisura in Italy and abroad.

SITE DE PRODUCTION ET HUB LOGISTIQUE
Site de production et nœud logistique pour la distribution 
ponctuelle de nos produits suMisura en Italie et à l’étranger.

PRODUCTION SITE
Production site dedicated to the inBarra division, it deals 
with the production and logistics of the semi-fi nished 
product.

SITE DE PRODUCTION
Site de production dédié à la division inBarra, il s’occupe 
de la production et de la logistique du produit semi-fi ni.

VENEZIA MARCON
ITALY
ITALIE

ZAGABRIA
CROATIA
CROATIE

Global Business Market
Marché mondial
des affaires

TREVISO
CASALE SUL SILE
ITALY
ITALIE
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Patented technology
Technologie brevetée

ANTI-WIND SYSTEM
A worldwide known international patent. The system is 
based on a special extruded profi le where a circle groove 
is arranged for a particular thick and long brush. In pres-
ence of a strong wind the brush turns within the groove 
because the piles are lift and trapped by the mesh which 
remains locked in the guide without ejecting.

SYSTÈME ANTI-VENT
Un brevet international de renommée mondiale. Le sys-
tème est basé sur un profi lé extrudé spécial où une rai-
nure circulaire est disposée pour une brosse longue et 
épaisse particulière. En présence d‘un vent fort, la brosse 
tourne à l‘intérieur de la rainure parce que les pieux sont 
soulevés et piégés par le fi let qui reste bloqué dans le 
guide sans s‘éjecter.

SCENICA® PRODUCTS
The unique products in the Scenica® range are rolling 
fl yscreens equipped with a patented mechanism that 
allows locking the handle bar at any point of its course, 
without requiring the classic ground rail or wall side 
profi le. All this while keeping the mesh taut at any time.

PRODUITS SCENICA®
Les produits uniques de la gamme Scenica® sont des 
moustiquaires enroulables équipées d‘un mécanisme 
breveté qui permet de verrouiller la barre poignée à 
n‘importe quel endroit de son parcours, sans avoir be-
soin du rail de sol classique ou du profi l de montage 
mural. Tout cela tout en gardant le maillage tendu à 
tout moment.

ANIMA21® WINDPROOF SYSTEM
An unprecedented windproof system: a revolutionary 
Bettio patent that makes fl yscreens hyper resistant. 
ANIMA21® combines aesthetics and functionality in an 
intelligent way, because it resists pressures, allows the 
automatic re-entry of the mesh in case of displacement, 
all within a closed guide that therefore offers an impec-
cable aesthetic fi nish.

SYSTÈME ANTI-VENT ANIMA21®
Un système anti-vent totalement innovant : un brevet 
Bettio révolutionnaire qui rend les moustiquaires hyper 
résistantes. ANIMA21® combine l’esthétique et la fonc-
tionnalité de manière intelligente, car elle résiste aux 
pressions, elle permet le retour automatique de la toile 
en cas de sortie, le tout dans une coulisse fermée qui 
offre donc une fi nition esthétique impeccable.

CLIC-CLAK® SYSTEM
Our revolutionary opening/closing system which ensures 
unprecedented ease of use. With the clic-clak ® system 
you just push the handle bar down or lightly pull the 
chain, even single handed! It is ideal when there is little 
space between the fl yscreen handle bar and the window 
frame and any opening/closing manoeuvre requiring the 
rotation of the handle bar would be extremely diffi cult.

SYSTÈME CLIC-CLAK®
Notre système révolutionnaire d‘ouverture/fermeture qui 
assure une facilité d‘utilisation sans précédent. Avec le 
système clic-clak® il suffi t de pousser la barre poignée vers 
le bas ou de tirer légèrement sur la chaîne, même d‘une 
seule main ! Il est idéal lorsqu‘il y a peu d‘espace entre 
la poignée de la moustiquaire et le cadre de la fenêtre 
et que toute manoeuvre d‘ouverture/fermeture nécessi-
tant la rotation de la poignée serait extrêmement diffi cile.

Possibile 
resistere.
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Patented technology
Technologie brevetée

Continuous training 
Formation continue

BETTIO LAB
We explore the basic techniques, 
proper installation, tricks of the trade 
and strategies to solve any problem 
through guided practical exercises. At 
the end of the course, the Diploma is 
delivered, the recognition of which will 
also be visible on the Bettio website in 
the “find a dealer” section where the 
qualification achieved is displayed.

BETTIO LAB
Nous explorons les techniques de 
base, l’installation correcte, les as-
tuces du métier et les stratégies pour 
résoudre tous les problèmes grâce à 
des exercices pratiques guidés. À la fin 
du cours a lieu la remise du diplôme, 
dont la reconnaissance apparaîtra 
également sur le site Bettio dans la 
section « trouver revendeur » où la 
qualification atteinte est indiquée.

TECHNICAL- COMMERCIAL 
MEETINGS 
Bettio2gether
Technical and commercial courses on 
the Bettio world, from the presenta-
tion of our products, including news 
and updates, to the explanation of the 
various marketing activities to support 
sales; all accompanied by an expla-
nation of our internal order processing 
procedures with a visit to the Marcon 
(VE) plant that offers an overview of 
our entire production chain.

MEETINGS TECHNIQUES 
ET COMMERCIAUX 
Bettio2gether
Des cours techniques et commerciaux 
sur le monde Bettio, de la présentation 
de nos produits, des nouveautés et 
des mises à jour, jusqu’à l‘explication 
des différentes activités de marke-
ting pour appuyer la vente ; le tout 
accompagné de l‘explication de nos 
processus internes de traitement de 
la commande avec la visite de l‘usine 
de Marcon (VE) qui offre un aperçu de 
notre chaîne de production.

BETTIO’S SALES FORCE 
CONVENTION
An annual and unmissable appoint-
ment for the Bettio sales force in 
which you have the opportunity to 
compare, analyse and evaluate the 
results obtained by the entire team in 
the last season and discuss any are-
as of improvement. During the event, 
strategies and new elements for the 
following season are also announced 
and shared.

CONVENTION FORCE 
DE VENTE BETTIO
Rendez-vous annuel et incontour-
nable pour la force de vente Bettio où 
vous avez la possibilité de comparer, 
d’analyser et d’évaluer les résultats 
obtenus par l’ensemble de l’équipe au 
cours de la saison écoulée et de dis-
cuter d’éventuelles possibilités d’amé-
lioration. Au cours de l’événement, les 
stratégies et les nouveautés pour la 
saison à venir sont également annon-
cées et partagées.
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Why choose Bettio?
Pourquoi choisir Bettio?

EASY INSTALLATION
Bettio fl yscreens are designed to be simple to install, 
easily adjustable and adaptable to multiple types of 
compartments, even irregular ones. Each phase of the 
assembly is illustrated in special installation manuals 
accessible through qrcode or through our app that 
accompanies the installer step by step in every stage or 
through our video tutorials in our YouTube channel.

UNE POSE FACILE
Les moustiquaires Bettio sont conçues pour être 
simples à installer, faciles à régler et adaptables à 
de nombreux types d’embrasures, même irrégulières. 
Chaque phase du montage est illustrée dans des ma-
nuels d‘installation spécifi ques accessibles via qrcode 
ou via notre application qui accompagne l‘installateur 
durant chaque étape ou encore via nos tutoriels vidéo 
sur notre chaîne YouTube.

FAST DELIVERY
The fl yscreen is an extremely seasonal product and we 
at Bettio are well aware of the importance of fast and 
reliable delivery. Our Company responds to this need 
with a prompt delivery system that, thanks to an effi cient 
shipping service, allows you to have the fi nished product 
-suMisura- in your hands a few days from the order and 
to receive the inBarra products on time.

LIVRAISON RAPIDE
La moustiquaire est un produit extrêmement saisonnier 
et chez Bettio, nous connaissons bien l’importance d‘une 
livraison rapide et fi able. Notre société répond à ce be-
soin avec un système de livraison rapide qui, grâce à un 
service d‘expédition effi cace, permet d‘avoir le produit 
fi ni - suMisura- entre vos mains quelques jours après 
la commande et de recevoir les produits inBarra dans 
les délais.

TOTAL RELIABILITY
For Bettio fl yscreens, we have chosen high quality 
raw materials, selected suppliers and a production 
process based on rigorous tests and meticulous 
controls. A beautiful solution only becomes great when 
it guarantees, at the same time, quality and reliability: 
only in this way can we affi rm that we are always close 
to our customers.

FIABILITÉ TOTALE
Pour les moustiquaires Bettio, nous avons choisi des 
matières premières de haute qualité, des fournisseurs 
sélectionnés et un processus de production basé sur des 
tests rigoureux et des contrôles méticuleux. Une belle 
solution ne devient grande que si elle garantit à la fois 
qualité et fi abilité : ce n’est que de cette façon que nous 
pouvons affi rmer que nous sommes toujours proches de 
nos clients.

BEFORE AND AFTER SALES
ASSISTANCE
Bettio has always taken great care in training its dealers. 
The Bettio Academy, through three levels of specialization, 
provides the best tools to deepen basic techniques, skills 
and problem solving with guided practical exercises.

ASSISTANCE AVANT ET APRÈS-VENTE
Bettio a toujours pris soin de la formation de ses re-
vendeurs. La Bettio Academy, à travers trois niveaux 
de spécialisation, fournit les meilleurs outils pour ap-
profondir les techniques de base, les compétences du 
métier et la résolution des problèmes avec des exer-
cices pratiques guidés.
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The Bettio’s world
on your smartphone
Le monde Bettio à
portée de smartphone

Why choose Bettio?
Pourquoi choisir Bettio?

PRODUCT CATALOGUE
Discover Bettio products and their features

directly on your app.

STEP BY STEP INSTRUCTIONS 
Installing Bettio fl yscreens has never been so easy, the 

instructions guide you step by step.

TECHNICAL DOCUMENTATION 
Consult the technical documentation for complete 

information on our fl yscreens.

ALWAYS UP-TO-DATE,
ALWAYS WITH YOU

CATALOGUE DES PRODUITS
Découvrez les produits Bettio et leurs caractéristiques 

directement sur votre application.

INSTRUCTIONS ÉTAPE PAR ÉTAPE 
Il n’a jamais été aussi facile d’installer les moustiquaires 

Bettio, les instructions vous guident pas à pas.

DOCUMENTATION TECHNIQUE 
Consultez la documentation technique pour obtenir des 

informations complètes sur nos moustiquaires.

TOUJOURS À JOUR,
TOUJOURS AVEC VOUS
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MEASURE YOUR DOOR
OR WINDOW

PRENEZ LES MESURES DE VOTRE 
PORTE OU FENÊTRE

WORK PROFILES FOLLOWING OUR 
INSTRUCTIONS

TRAVAILLEZ LES PROFILS EN
SUIVANT NOS INSTRUCTIONS

ASSEMBLE THE PRODUCT
AND ADD ACCESSORIES

ASSEMBLEZ LE PRODUIT ET
AJOUTEZ LES ACCESSOIRES 

AFTER CARRYING OUT THE TEST, 
THE FLYSCREEN IS READY

APRÈS AVOIR EFFECTUÉ LE TEST,
LA MOUSTIQUAIRE EST PRÊTE

CHOOSE THE RIGHT MODEL FOR 
YOUR NEEDS

CHOISISSEZ LE MODÈLE ADAPTÉ
À VOS EXIGENCES

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code

inBarra system
Système inBarra
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Promo & MarketingIntroduction  Introduction

inBarra

Product communication and display are of fundamental 
importance for any company and brand. We have 
therefore created a family of exhibitors designed to meet 
the needs of points of sale, from large showrooms and 
shops to small businesses. You can create effective 
exhibition corners of great impact, meeting places with 
potential buyers that will give greater emphasis to the 
products on display, respecting the corporate image of 
the Bettio brand. Full-scale fl yscreen displays, compact 
samples, portable book displays together with a series 
of accessories for the sampling of colours and fabrics, 
complete the range of this wide offer.

La communication et l’exposition des produits sont 
d’une importance fondamentale pour toute entreprise 
et marque. Nous avons donc organisé une famille 
d’exposants pensés pour répondre aux exigences des 
points de vente, des grandes salles d’exposition et des 
magasins aux petites entreprises. Vous pouvez créer 
des espaces d’exposition efficaces de grand impact, 
des lieux de rencontre avec les acheteurs potentiels qui 
mettront davantage l’accent sur les produits exposés, en 
respectant l’image de la marque Bettio. Des présentoirs 
de moustiquaires à échelle réelle, des échantillons 
compacts, des présentoirs portables ainsi qu’une série 
d’accessoires pour l’échantillonnage des couleurs et des 
tissus complètent la gamme de cette vaste offre.

Promo & Marketing
Promo & Marketing
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Promo & MarketingIntroduction  Introduction

inBarra

DISPLAYS
An excellent solution to create your “fl yscreen corner”: simple and elegant structures, but at the same time compact and 
with a small footprint. Their extreme fl exibility makes them perfect for creating high-impact exhibition corners for any 
occasion, even in small spaces.

PRÈSENTOIRS
Excellente solution pour créer votre « coin moustiquaire » : des structures simples et élégantes, mais aussi compactes et 
peu encombrantes. Leur extrême souplesse les rend parfaites pour la création de coins d’exposition de grand impact pour 
chaque occasion, idéales même en cas de petits espaces.

BOOKS
This innovative display houses a perfectly functional 
sample surrounded by beautiful staged images and 
technical details. The extremely small weight and size 
make it a convenient travel companion for your business.

LIVRES
Ce présentoir innovant abrite un échantillon parfaite-
ment fonctionnel avec de superbes images et des dé-
tails techniques. Le poids et les dimensions extrêmement 
réduits en font un compagnon de voyage pratique pour 
vos affaires.

SAMPLES ON FRAME
The elegant structure, suitable for accommodating up to 
two samples, features a coordinated image with Ral 9010 
aluminium fl yscreens and was designed to be easily 
transportable.

ÉCHANTILLONS SUR CADRE
L’élégante structure, adaptée pour accueillir jusqu’à 
deux échantillons, présente une image coordonnée avec 
des moustiquaires en aluminium Ral 9010 et elle a été 
conçue pour être facile à transporter.
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inBarra

CLEANING/MAINTENANCE FLYSCREEN SET
Practical set with everything you need for the proper 
maintenance and cleaning of fl yscreens, intended for 
the end user, contains: Air Jet spray, easily removes dirt 
and dust, perfect for periodic cleaning of the moving 
rail and the mesh. Spray Cleaner specifi cally designed 
to clean aluminium and the mesh, it keeps the fl yscreen 
in place over time. Lubricant spray, essential for the 
correct maintenance of SCENICA ® products, prevents 
the accumulation of dirt inside the moving mechanisms 
and makes the operation fl uid and silent.

KIT DE NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE LA 
MOUSTIQUAIRE
Paquet pratique avec tout le nécessaire pour l’entretien 
correct et le nettoyage des moustiquaires, destiné à 
l’utilisateur fi nal, qui contient: Spray Air Jet, élimine 
facilement la saleté et la poussière, parfait pour le 
nettoyage périodique de la coulisse mobile et de la 
toile. Spray Cleaner spécialement conçu pour nettoyer 
l’aluminium et la toile, il fait durer la moustiquaire dans 
le temps. Spray Lubrifi ant, indispensable pour le bon 
entretien des produits SCENICA®, il évite l’accumulation 
de saleté à l’intérieur des mécanismes de mouvements 
et rend le fonctionnement fl uide et silencieux.

AIR PURIFYING
The Bettio Air Purifi er is a product that, through a simple 
application on the mesh, purifi es the air that passes 
through it in a totally ecological way. Thanks to the 
photocatalytic action, it eliminates harmful pollutants, 
such as smog, fi ne dust and pollen, while keeping the 
mesh constantly clean.

PURIFIANT D’AIR
Le purifi cateur d’air Bettio est un produit qui, avec une 
simple application sur la toile, purifi e l’air qui le traverse 
de manière totalement écologique. Grâce à l’action 
photocatalytique, il élimine les polluants nocifs tels 
que le smog, les poussières fi nes et le pollen, tout en 
maintenant la toile constamment propre.

Products for � yscreens
Produits pour 
moustiquaires
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Neoscenica®

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

PINO
59

MAX +13 mm

MAX
+13 mm

GREY
77

WHITE
4

BRONZE
1

IVORY
7
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Neoscenica®

inBarra

Lateral movement
Mouvement latéral

Frontal, recessed and built-in installation
Installation dans le trou, frontale et à encastrement

Spring operated
Manœuvre à ressort

46 mm Box
Caisson de 46 mm

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

ALUMINIUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

LEAVES
BATTANTS

MESH
TOILE

MINIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MINIMALES (B x H)

MAXIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B x H)

1 Grey, Black
Gris, Noir 285 x 680 mm 2500 x 3400 mm

2 Grey, Black
Gris, Noir 570 x 680 mm 5000 x 3400 mm

1 Velum 285 x 680 mm 2000 x 3400 mm

2 Velum 570 x 680 mm 4000 x 3400 mm

The height of Neoscenica® must always be 7 cm taller than the basis of each leaf.
La hauteur de Neoscenica® doit toujours être 7 cm plus grande que la base de chaque battant.

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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Neoscenica®

inBarra

The maximum expression of the fl yscreen for 
door evolution’s: resistant, functional, effi cient 
also against the bugs and aesthetically refi ned.

Anti-bug technology

ANIMA21® Anti-wind system

Ideal for large openings

Suitable for any needs of installation

Quick installation without screws

La plus haute expression de l’évolution 
de la moustiquaire pour porte: résistante, 
fonctionnelle, effi cace même aussi contre 
les punaises et du design essentiel.

Technologie anti-punaises

Système anti-vent ANIMA21®

Idéal pour les grandes ouvertures

S‘adapte à toutes les exigences d’installation

Installation rapide sans vis
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Neoscenica®

inBarra

WIND RESISTANCE
Class 6 with Anima21®, a patented windproof system, that makes fl yscreens hyper resistant. 
Anima21® combines aesthetics and functionality in an intelligent way because it resists 
pressures and allows the automatic re-entry of the mesh in case of displacement.

RÉSISTANCE AU VENT
Classe 6 avec Anima21®, un système anti-vent breveté, qui rend les moustiquaires hyper 
résistantes. ANIMA21® combine l’esthétique et la fonctionnalité de manière intelligente, 
car elle résiste aux pressions et permet le retour automatique de la toile en cas de sortie.

ERGONOMICS AND DESIGN
Neoscenica® is a leading lateral fl yscreen without barriers on fl oor, fast and easy to 
install. The care for ergonomics and essential design makes it perfect for any space.

ERGONOMIE ET DESIGN
Neoscenica® est la moustiquaire latérale sans barrières d’avant-garde, 
simple et rapide à installer. Le soin pour l’ergonomie et le design 
essentiel la rendent parfaite pour n’importe quel milieu.

MESH TYPES
To adapt to every need, Neoscenica® is available with grey, black 

and Velum net, the newly designed net, which offers protection 
against sunlight, thanks to a slight shading effect.

TYPES DE TOILES
Pour s’adapter à tous les besoins, Neoscenica® est disponible avec toile 

grise, noire et Velum, la toile nouvellement conçue, qui offre une protection 
contre la lumière du soleil grâce à un léger effet d’ombrage.

ANTI-BUG TECHNOLOGY
Thanks to new technical features, like closed guides and external brushes, 

Neoscenica® creates an effective barrier against insects, including annoying bugs.

TECHNOLOGIE ANTI-PUNAISES
Grace aux nouveaux éléments techniques, comme les coulisses serrées 

et les brosses périmétrales, Neoscenica® est conçue pour offrir une 
barrière effi cace contre les insectes, aussi les gênantes punaises.

AVAILABLE INSTALLATIONS
Neoscenica® has been designed for easy and quick installation with screws

and double-sided adhesive and to be adapt to any installation 
need: recessed, frontal and built-in installation. 

INSTALLATIONS DISPONIBLES 
Neoscenica® a été conçue pour être installée rapidement et facilement 
avec des vis ou un adhésif double face et pour s’adapter à tout besoin 

d’installation: dans le trou, à encastrement ou avec installation frontale. 

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 13 mm in width and in height, 
ensuring a perfect aesthetic and functional result, even in the case of irregular walls.

RÉGLAGES
Les systèmes de réglage permettent une compensation jusqu’à 13 
mm en largeur et en hauteur, garantissant un résultat esthétique et 
fonctionnel parfait, même dans le cas de murs irrégulières. 

FRONT HANDLE (FOR NEOSCENICA® WITH BUILT-IN INSTALLATION)
In the built-in installation, the grey front handle allows 
an easy pulling out of the handle bar.

POIGNÉE FRONTALE (POUR NEOSCENICA® AVEC 
INSTALLATION À ENCASTREMENT)
Dans l’installation à encastrement, la poignée grise frontale 
permet l’extraction facile de la barre poignée.
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Neoscenica®

inBarra

Built-in cover profi le
Couverture pour 
profi l à encastrer

ANIMA21®
Anti-wind guide

Coulisse anti-vent 
ANIMA21® 

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Profi le to built-in
Profi l à encastrer

Profi le to built-in
Profi l à encastrer

Profi le to built-in
Profi l à encastrer

Side profi le
Profi l latéral

Sliding profi le
Profi l de coulissement

Inclined sliding profi le 7°
Profi l de coulissement incliné de 7°

Tube with mesh
Arbre avec toile

Box
Caisson

Handle bar
Barre poignée

Double-sided
adhesive tape

Adhésif double face

Recessed
Dans le trou

Built-in
À encastrement

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

* -2/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -2/+11 mm sans adhésif double face
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Neoscenica®

inBarra

SINGLE DOOR
UN BATTANT

BUILT-IN
À ENCASTREMENT

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

FRONTAL INSTALLATION
INSTALLATION FRONTALE

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALLATION SANS VIS

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES
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Neoscenica®

inBarra

DETAILS
DÉTAILS

Ergonomics and design
Ergonomie et design

Front handle (for Neoscenica® with built-in installation)
Poignée frontale (pour Neoscenica® installation à encastrement)

Anti-bug technology
Technologie anti-punaises

Handle in natural leather (Option)
Poignée en cuir naturel (Option)

Sliding profi le (Option)
Profi l de coulissement (Option)

Upper reinforcement
Renfort supérieur
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Scenipro®

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

WHITE
4

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

GREY
77

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+12 mm
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Scenipro®

inBarra

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES  
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

ALUMINUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

LEAVES
BATTANTS

MINIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MINIMALES (B x H)

MAXIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B x H)

1 400 x 930 mm 2000 x 3500 mm

2 800 x 930 mm 4000 x 3500 mm

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

The height of Scenipro® must always be 7 cm taller than the basis of each leaf.
La hauteur de Scenipro® doit toujours être 7 cm plus grande que la base de chaque battant.

Lateral movement
Mouvement latéral

Frontal, recessed and built-in installation
Installation dans le trou, frontale et à encastrement

Spring operated 
Manœuvre à ressort 

40 mm Box
Caisson de 40 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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Scenipro®

inBarra

The top product in the Bettio range, 
composed of just a box and upper rail, 
without any side profi le or ground rail.

All of its variants feature ultra-quick installation

Practical to use, thanks to its ability 
to lock in any position.

Innovative screw-free mounting with 
double-sided adhesive tape 

Elegance, safety and house protection

Le produit d’excellence de la gamme Bettio, 
composé exclusivement par un caisson 
et une coulisse supérieure, sans aucun 
profi l de fermeture et sans rail au sol.

Installation ultra-rapide dans toutes ses variantes

Pratique à utiliser, grâce aux possibilités de 
la bloquer dans n’importe quelle position

Montage innovant sans vis par le biais de bi-adhésif

Élégance, sécurité et protection de la maison



10 mm
12 mm
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Scenipro®

inBarra

ERGONOMICS AND DESIGN
Scenipro® is a leading lateral fl yscreen without barriers on fl oor, fast and easy to 
install. The care for ergonomics and essential design makes it perfect for any space.

ERGONOMIE ET DESIGN
Scenipro® est la moustiquaire latérale sans barrières d’avant-garde, 
simple et rapide à installer. Le soin pour l’ergonomie et le design 
essentiel la rendent parfaite pour n’importe quel milieu.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS
If the walls are regular, you can install the insect screen without 
the use of screws, thanks to a special double-tape.

INSTALLATION INNOVANT SANS VIS
En cas de murs lisses, on peut installer la moustiquaire 
sans vis grâce au spécial adhésif double.

REVERSIBILITY
Scenipro® can be installed on the right or left side of the frame 
without inverting the profi les or changing any accessories.

REVERSIBILITÉ
Scenipro® peut être montée à droite ou à gauche de l’ouverture sans 
la nécessité de tourner les profi ls ou de changer les accessoires.

INSTALLATION ON SLIDING DOORS AND WINDOWS
An “adjuster end cap” makes the screen freestanding so it does 

not require any supporting surface behind the box.

MONTAGE SUR MENUISERIES COULISSANTES
La moustiquaire est autoportante grâce au “bouchon de compensation”, sans 

la nécessité d’avoir des superfi cies d’appuie postérieures au caisson.

BUILT-IN INSTALLATION
Thanks to the square design, Scenipro® is designed to be installed also 

recessed, with the help of profi les and accessories designed for this version.

MONTAGE À ENCASTREMENT
Grâce au design carré, Scenipro® est pensée pour être montée également à 

encastrement, avec l’aide de profi lés et accessoires étudiés pour cette version.

HANDLE IN NATURAL LEATHER
A handcrafted fl exible handle, allowing removal of the handle bar 

when the handle is covered by the window or other obstruction.

POIGNÉE EN CUIR NATUREL
Une poignée fl exible réalisée à la main, qui permet d’extraire la barre poignée en 
cas de diffi culté d’accès car recouverte par la menuiserie ou une autre entrave.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm 
in width and 12 mm in height, ensuring a perfect aesthetic and 
functional result, even in the case of irregular walls. 

RÉGLAGES
Les systèmes de réglage permettent une compensation jusqu’à 10 mm 
en largeur et 12 mm en hauteur, garantissant un résultat esthétique 
et fonctionnel parfait, même dans le cas de murs irrégulières. 

ERGONOMIA E DESIGN 

Scenipro® è la zanzariera laterale senza barriere d’avanguardia, 
semplice e veloce da installare. La cura per l’ergonomia e il design 
essenziale la rendono perfetta per ogni ambiente. 

ERGONOMIE UND DESIGN 

Scenipro® ist ein hochmoderner seitlicher Insektenschutz, ohne Barriere 
am Boden und schnell zu installieren. Die Sorgfalt für die Ergonomie 
und das essentielle Design machen es perfekt für jeden Raum.

ERGONOMICS AND DESIGN

Scenipro® is a leading lateral fl yscreen without barriers on fl oor, fast and easy to install. 
The care for ergonomics and essential design makes it perfect for any space. 

ERGONOMIE ET DESIGN

Scenipro® est la moustiquaire latérale sans barrières d’avant-garde, 
simple et rapide à installer. Le soin pour l’ergonomie et le design 
essentiel la rendent parfaite pour n’importe quel milieu.

REGOLAZIONI

I sistemi di regolazione consentono una compensazione fi no a 10 
mm in larghezza e 12 mm in altezza, garantendo un risultato estetico 
e funzionale perfetto anche in caso di pareti fuori squadra. 

REGULIERUNGEN  

Die Regulierungen ermöglichen eine Ausgleichung bis 10 mm in der Breite 
und 12 mm in der Höhe. Die ästhetische und funktionelle Endbearbeitung 
ist immer perfekt, auch mit unregelmäßigen Wänden.

ADJUSTMENTS

The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm in width and 12 mm in height, 
ensuring a perfect aesthetic and functional result, even in the case of irregular walls. 

RÉGLAGES

Les systèmes de réglage permettent une compensation jusqu’à 10 mm 
en largeur et 12 mm en hauteur, garantissant un résultat esthétique et 
fonctionnel parfait, même dans le cas de murs irrégulières. 

INSTALLAZIONE SU SERRAMENTI SCORREVOLI

La zanzariera si regge da sola grazie al “tappo compensatore” senza 
la necessità di superfi ci di appoggio posteriori al cassonetto.

INSTALLATION AUF SCHIEBEELEMENTEN

Der Insektenschutz stützt sich selbst dank des “Ausgleichsstopfens”, ohne 
dass irgendwelche Anlegefl ächen hinter dem Kasten erforderlich sind.

INSTALLATION ON SLIDING DOORS 

An “adjuster end cap” makes the screen freestanding so it does 
not require any supporting surface behind the box.

MONTAGE SUR MENUISERIES COULISSANTES

La moustiquaire est autoportante grâce au “bouchon de compensation”, sans 
la nécessité d’avoir des superfi cies d’appuie postérieures au caisson.

INSTALLAZIONE SENZA VITI

Se le pareti lo consentono, può essere installata senza 
l’ausilio di viti, grazie ad uno speciale biadesivo.

INNOVATIVE MONTAGE OHNE SCHRAUBEN

Im Falle einer glatten Wand, kann der Insektenschutz ohne 
Schrauben mit einer Doppelklebeband installiert werden.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS

If the walls are regular, you can install the insect screen without 
the use of screws, thanks to a special double-tape.

MONTAGE INNOVANT SANS VIS

En cas de murs lisses, on peut installer la moustiquaire 
sans vis grâce au spécial adhésif double.

INSTALLAZIONE AD INCASSO

Grazie al design squadrato, Scenipro® è pensata per poter essere installata anche 
ad incasso, con l’ausilio profi li e accessori studiati per questa versione.

EINBAU MONTAGE

Dank des eckigen Designs ist Scenipro® so konzipiert, dass es mit Hilfe von Profi len und 
Zubehör, die für diese Version entwickelt wurden, auch als Einbau installiert werden kann.

BUILT-IN INSTALLATION

Thanks to the square design, Scenipro® is designed to be installed also recessed, 
with the help of profi les and accessories designed for this version.

MONTAGE À ENCASTREMENT

Grâce au design carré, Scenipro® est pensée pour être montée également à 
encastrement, avec l’aide de profi lés et accessoires étudiés pour cette version.

REVERSIBILITÀ

Scenipro® può essere installata a destra oppure a sinistra del vano 
senza la necessità di ruotare i profi li o cambiare accessori. 

UMKEHRBARKEIT

Scenipro® kann auf der rechten oder linken Seite der Raumöffnung installiert werden, 
ohne dass Profi le gedreht oder Zubehörteile gewechselt werden müssen.

REVERSIBILITY

Scenipro® can be installed on the right or left side of the frame 
without inverting the profi les or changing any accessories.

REVERSIBILITÉ

Scenipro® peut être montée à droite ou à gauche de l’ouverture sans la 
nécessité de tourner les profi ls ou de changer les accessoires.
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Scenipro®

inBarra

Profi le to built-in
Profi l à encastrement

Tube with mesh
Arbre avec toile

Box
Caisson

Handle bar
Barre poignée

Double-sided
adhesive tape

Adhésif double face

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Anti-wind guide 
Coulisse anti-vent

* -2/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -2/+11 mm sans adhésif double face

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Built-in
À encastrement

Recessed
Dans le trou

Profi le to built-in
Profi l à encastrement

Profi le to built-in
Profi l à encastrement

Built-in cover profi le
Couverture pour
profi l à encastrer

Side profi le
Profi l latéral

Sliding profi le
Profi l de coulissement

Inclined sliding profi le 7°
Profi l de coulissement incliné de 7°

Frontal installation profi le
Profi l pour installation frontale
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Scenipro®

inBarra

SINGLE DOOR
UN BATTANT

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALLATION SANS VIS

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

BUILT-IN INSTALLATION
INSTALLATION À ENCASTREMENT

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

FRONTAL INSTALLATION
INSTALLATION FRONTALE



10 mm

12 mm*

10 mm

12 mm
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Scenipro®Scenipro®

inBarra

DETAILS
DÉTAILS

Adjustable box
Caisson réglable

Guided adjustment system
Système d‘ajustage guidé

Easy to install
Installation facile

Adjustable height and width
Compensations en hauteur et en largeur

Patented mechanism
Mécanisme breveté

Rear brush
Brosse arrière
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Picoscenica®
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4

GREY
77

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+14 mm

Picoscenica®

WHITE
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DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX +10 mm

MAX
+14 mm

37

Picoscenica®

inBarra

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

ALUMINIUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

LEAVES
BATTANTS

MINIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

1 500 x 580 mm 1380 x 2800 mm

2 1000 x 580 mm 2760 x 2800 mm

The height of Picoscenica® must always be 8 cm taller than the basis of each leaf.
La hauteur de Picoscenica® doit toujours être 8 cm plus grande que la base de chaque battant.

Lateral movement
Mouvement latéral

Spring operated
Manœuvre à ressort

Recessed installation
Installation dans le trou

25 mm Box
Caisson de 25 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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Picoscenica®

inBarra

The technical innovation and simplicity 
of the Scenica® family. All in a very 
small size, allowing the screen to be 
installed in a space of just 25 mm!

Ultra quick installation

No closing profi le or ground rail

Stops at all positions

Innovative installation system without screws

L‘innovation technique associée à la 
praticité de la famille Scenica®. Le tout avec 
des encombrements vraiment réduits qui 
permettent l‘installation de la moustiquaire 
dans un espace de 25 mm seulement!

Installation ultra-rapide

Aucun rail au sol et profi lé de fermeture

S‘arrête dans toutes les positions intermédiaires

Montage innovant sans vis par le biais de bi-adhésif



10 mm
14 mm
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Picoscenica®

inBarra

ULTRA-THIN DESIGN
Thanks to its thickness, it is the only mosquito net, without 
fl oor rail, that can be installed in smallest spaces.

DESIGN ULTRA-FIN
Grâce à son épaisseur, c’est la seule moustiquaire, sans rail au sol, 
qui peut être installée dans des espaces vraiment réduits.

ANTI-WIND PROTECTION
Picoscenica®, with its 25 mm overall dimension, maintains all the features of 
Scenica® products with the addition of the patented anti-wind guide.

PROTECTION ANTI-VENT
Picoscenica®, avec son encombrement de 25 mm, conserve toutes les caractéristiques 
des produits Scenica® avec l’ajout de la coulisse anti-vent brevetée.

REVERSIBILITY
Picoscenica® can be installed on the right or left side of the frame 
without inverting the profi les or changing any accessories.

RÉVERSIBILITÉ
Picoscenica® peut être montée à droite ou à gauche de l’ouverture sans 
la nécessité de tourner les profi ls ou de changer les accessoires.

INSTALLATION ON SLIDING DOORS AND WINDOWS
An “adjuster end cap” makes the screen freestanding so it does 

not require any supporting surface behind the box.

MONTAGE SUR MENUISERIES COULISSANTES
La moustiquaire est autoportante grâce au “bouchon de compensation”, sans 

la nécessité d’avoir des superfi cies d’appuie postérieures au caisson.

BOX GASKET
This special translucent nylon extrusion can be installed behind the 

box to correct any imperfections due to out-of-square walls.

GARNITURE POUR CAISSON
Cet extrudé spécial en nylon translucide peut être installé derrière le caisson 

pour corriger d‘éventuelles irrégularités  dues à des parois hors équerre.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS
If the walls are regular, you can install the insect screen without 

the use of screws, thanks to a special double-tape.

MONTAGE INNOVANT SANS VIS
En cas de murs lisses, on peut installer la moustiquaire  

sans vis grâce au spécial adhésif double.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm 
in width and 14 mm in height, ensuring a perfect aesthetic and 
functional result, even in the case of irregular walls. 

RÉGLAGES
Les systèmes de réglage permettent une compensation jusqu’à 10 mm 
en largeur et 14 mm en hauteur, garantissant un résultat esthétique 
et fonctionnel parfait, même dans le cas de murs irrégulières. 
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Picoscenica®

inBarra

Gasket
Garniture

Double-sided adhesive tape
Adhésif double face

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

* -3/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -3/+11 mm sans adhésif double face

Tube with mesh
Arbre avec toile

Box
Caisson

Handle bar
Barre poignée

Sliding profi le
Profi l de coulissement

Side profi le
Profi l latéral

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Inclined sliding profi le 7°
Profi l de coulissement incliné de 7°
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Picoscenica®

inBarra

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN BATTANT

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALLATION SANS VIS

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS



14 mm

25 mm

10 mm

25 mm

42

Picoscenica®Picoscenica®

inBarra

DETAILS
DÉTAILS

Stops in any intermediate position
S’arrête dans toutes les positions

Box gasket
Garniture pour caisson

Adjustable height and width
Compensations en hauteur et en largeur

Easy to install
Installation facile

Patented mechanism
Mécanisme breveté

Ultra-thin design
Design ultra-fi n



PICOPLIS®
PICOPLIS®MAXI
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Picoplis® / Picoplis® maxi

Picoplis®
Picoplis®maxi
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inBarra

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

ALUMINUM COLORS
COULEURS ALUMINIUM

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

MODEL
MODÈLE

LEAVES
BATTANTS

MINIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

PICOPLIS®
1 500 x 580 mm 1800 x 3000 mm

2 1000 x 580 mm 3600 x 3000 mm

PICOPLIS®
MAXI V1

1 285 x 200 mm 1800 x 3000 mm

2 570 x 200 mm 3600 x 3000 mm

PICOPLIS®
MAXI V2

1 285 x 200 mm 2450 x 3000 mm

2 570 x 200 mm 4900 x 3000 mm

The height of Picoplis® must always be 8 cm taller than the basis of each leaf.
La hauteur de Picoplis® doit toujours être 8 cm plus grande que la base de chaque battant.

Lateral movement
Mouvement latéral

Hand operated
Manœuvre manuelle

Recessed installation
Installation dans le trou

25 mm Box
Caisson de 25 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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Picoplis®

inBarra

Picoplis® combines the elegance of the 
pleated mesh with the technical innovation 
and convenience of the Scenica® family, 
further enhanced by simple assembly 
and quick and practical installation.

Ideal for large openings

Ultra quick installation

Stops at all positions

Innovative installation system without screws
 (with double-tape)

Picoplis® unit l’élégance de la toile plissée 
à l’innovation technique et à la praticité 
de la famille Scenica®, et offre par ailleurs 
l’avantage d’un assemblage simple et 
de montages pratiques et rapides.

Idéal pour les grandes ouvertures

Installation ultra-rapide

S’arrête dans toutes les positions intermédiaires

Montage innovant sans vis par le biais de bi-adhésif
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Picoplis®

10 mm
14 mm

inBarra

INSTALLATION ON SLIDING DOORS 
An “adjuster end cap” makes the screen freestanding so it does 

not require any supporting surface behind the box.

MONTAGE SUR MENUISERIES COULISSANTES
La moustiquaire est autoportante grâce au “bouchon de compensation”, sans 

la nécessité d’avoir des superfi cies d’appuie postérieures au caisson.

GREY OR BLACK PLEATED MESH
Available in grey and black versions. The elegance of the pleated mesh perfectly 
meets the needs of the customer, achieving maximum aesthetic value. 

TOILE PLISSÉE GRISE OU NOIRE
Disponible dans les variantes grise et noire. L’élégance de la toile plissée répond 
parfaitement aux exigences du client, en atteignant une valeur esthétique maximale.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS
If the walls are regular, you can install the insect screen without 
the use of screws, thanks to a special double-tape.

MONTAGE INNOVANT SANS VIS
En cas de murs lisses, on peut installer la moustiquaire 
sans vis grâce au spécial adhésif double.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm 
in width and 14 mm in height, ensuring a perfect aesthetic and 
functional result, even in the case of irregular walls. 

RÉGLAGES
Les systèmes de réglage permettent une compensation jusqu’à 10 mm 
en largeur et 14 mm en hauteur, garantissant un résultat esthétique 
et fonctionnel parfait, même dans le cas de murs irrégulières. 

ULTRA-THIN DESIGN
Thanks to its 25mm thickness, it is the only pleated mosquito net, 
without fl oor rail, that can be installed in smallest spaces.

DESIGN ULTRA-FIN
Grâce à ses 25mm d’épaisseur, c’est la seule moustiquaire plissée, sans 
rail au sol, qui peut être installée dans des espaces vraiment réduits.

PATENTED MECHANISMS
All the features of the Scenica® family, such as the absence of fl oor profi le and closing 

profi le, make it practical to use, thanks to the possibility to lock it in any position.

MÉCANISMES BREVETÉS
Toutes les caractéristiques de la famille Scenica®, comme l’absence 

de profi l au sol et de profi l de fermeture, la rendent pratique à utiliser, 
grâce à la possibilité de la bloquer dans n’importe quelle position.

REDUCED STEPS OF PRODUCTION
The technical innovation has facilitated the production phases. The pleated mesh, 

supplied in kit, can be adapted to the size of the insect screen with a simple cut.

ÉTAPES DE PRODUCTION RÉDUITES
L’innovation technique a permis de faciliter les phases de fabrication. 

La toile plissée, fournie en kit, peut être adaptée à la mesure de 
réalisation de la moustiquaire avec une simple coupe.
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Picoplis®

inBarra

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Visible mesh: 
with 100 cm mesh kit = 0

with 180 cm mesh kit = 1,5 cm
Toile à vue : 

avec kit toile de 100 cm= 0
avec kit toile de 180 cm= 1,5 cm

Box
Caisson

Mesh
Toile

Handle bar
Barre poignée

Double-sided adhesive tape
Adhésif double face

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Guide
Coulisse

* -3/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -3/+11 mm sans adhésif double face

Side profi le
Profi l latéral

Sliding profi le
Profi l de coulissement

Inclined sliding profi le 7°
Profi l de coulissement incliné de 7°
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Picoplis®

inBarra

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN BATTANT

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALLATION SANS VIS

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS
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Picoplis® maxi

inBarra

Picoplis® combines the elegance of the 
pleated mesh with the technical innovation 
and convenience of the Scenica® family, 
further enhanced by simple assembly 
and quick and practical installation.

Ideal for large openings

Ultra quick installation

Stops at all positions

Innovative installation system without screws
 (with double-tape)

Picoplis® unit l’élégance de la toile plissée 
à l’innovation technique et à la praticité 
de la famille Scenica®, et offre par ailleurs 
l’avantage d’un assemblage simple et 
de montages pratiques et rapides.

Idéal pour les grandes ouvertures

Installation ultra-rapide

S’arrête dans toutes les positions intermédiaires

Montage innovant sans vis par le biais de bi-adhésif
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Picoplis® maxi

10 mm
14 mm

inBarra

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 10 mm 
in width and 14 mm in height, ensuring a perfect aesthetic and 
functional result, even in the case of irregular walls. 

RÉGLAGES
Les systèmes de réglage permettent une compensation jusqu’à 10 mm 
en largeur et 14 mm en hauteur, garantissant un résultat esthétique 
et fonctionnel parfait, même dans le cas de murs irrégulières. 

REDUCED STEPS OF PRODUCTION
The technical innovation has facilitated the production phases. The pleated mesh, 

supplied in kit, can be adapted to the size of the insect screen with a simple cut.

ÉTAPES DE PRODUCTION RÉDUITES
L’innovation technique a permis de faciliter les phases de fabrication. 

La toile plissée, fournie en kit, peut être adaptée à la mesure de 
réalisation de la moustiquaire avec une simple coupe.

INNOVATIVE INSTALLATION SYSTEM WITHOUT SCREWS
If the walls are regular, you can install the insect screen without 
the use of screws, thanks to a special double-tape.

MONTAGE INNOVANT SANS VIS
En cas de murs lisses, on peut installer la moustiquaire 
sans vis grâce au spécial adhésif double.

LARGE OPENINGS
Although with a thickness of 25mm, large openings are not a problem. 

Thanks to a thinner handle bar and the absence of side profi les, it is possible 
to manufacture single door insect screens up to 2450mm wide.

GRANDES OUVERTURES
Bien qu’avec une épaisseur de 25mm, les grandes ouvertures ne sont pas un 

problème. Grâce à une barre poignée plus fi ne et à l’absence de profi ls latéraux, il 
est possible de réaliser des moustiquaires à un battant jusqu’à 2450mm de largeur.

GREY OR BLACK PLEATED MESH
Available in grey and black versions. The elegance of the pleated mesh perfectly 
meets the needs of the customer, achieving maximum aesthetic value. 

TOILE PLISSÉE GRISE OU NOIRE
Disponible dans les variantes grise et noire. L’élégance de la toile plissée répond 
parfaitement aux exigences du client, en atteignant une valeur esthétique maximale.

INTEGRATED WATER DRAINAGE
Thanks to the integrated water drainage in the plastic accessories, 

no additional processing is required in the lower rail.

ÉCOULEMENT POUR L’EAU INTÉGRÉ
Grâce à l’écoulement pour l’eau intégré aux accessoires en plastique, aucun 

travail supplémentaire n’est nécessaire dans la coulisse inférieure.

GROUND RAIL
The aluminium ground rail has been engineered in each detail and is 
very comfortable and practical for cleaning and maintenance.

COULISSE INFÉRIEURE
La coulisse inférieure en aluminium, conçue en détail, est extrêmement 
confortable et très pratique pour le nettoyage et l’entretien.
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Picoplis® maxi

inBarra

Side profi le
Profi l latéral

Variant 1
Variante 1

Variant 2
Variante 2

Double-sided adhesive tape
Adhésif double face

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Guide
Coulisse 

* -3/+11 mm without double-sided adhesive tape
* -3/+11 mm sans adhésif double face

Box
Caisson

Mesh
Toile

Handle bar
Barre poignée

Visible mesh: 
with 100 cm mesh kit = 0
with 180 cm mesh kit = 1,5 cm
Toile à vue : 
avec kit toile de 100 cm= 0
avec kit toile de 180 cm= 1,5cm 

Ground rail 
Coulisse inférieure

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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Picoplis® maxi

inBarra

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

HANDLE BAR - VARIANT 1
BARRE POIGNÉE - VARIANTE 1

HANDLE BAR - VARIANT 2
BARRE POIGNÉE - VARIANTE 2

Leaves
Battants

Base
Base MIN MAX

1 ≤ 1800mm 285 x 200mm 1800 x 3000mm

2 ≥ 1801mm 570 x 200mm 3600 x 3000mm

Leaves
Battants

Base
Base MIN MAX

1 ≤ 2450mm 285 x 200mm 2450 x 3000mm

2 ≥ 2451mm 570 x 200mm 4900 x 3000mm

SINGLE DOOR
UN BATTANT

INSTALLATION WITHOUT SCREWS
INSTALLATION SANS VIS

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS
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Picoplis® / Picoplis® maxiPicoplis®/ Picoplis®maxi

10 mm

14 mm

inBarra

DETAILS
DÉTAILS

Stops in any intermediate position
S’arrête dans toutes les positions

Adjustable height and width
Compensations en hauteur et en largeur

Integrated water drainage (Picoplis®maxi)
Écoulement pour l’eau intégré (Picoplis®maxi)

Easy to install
Installation facile

No closing profi le
Pas de profi l de fermeture

Up to 2450 mm (Picoplis®maxi)
Jusqu‘à 2450 mm (Picoplis®maxi)

Ultra-thin design
Design ultra-fi n

Patented mechanism
Mécanisme breveté
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Virtus by Bettio®
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MATT 34
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PAINTED 66
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Virtus by Bettio®

inBarra

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

Lateral movement
Mouvement latéral

Built-in and recessed installation
Installation dans le trou et à encastrement 

Spring operated
Manoeuvre à ressort

40 mm Box
Caisson de 40 mm

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

ALUMINIUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

LEAVES
BATTANTS 

MINIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

1 500 x 700 mm 1550 x 2800 mm

2 500 x 700 mm 3100 x 2800 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

Scan the QR-Code to know the available 
colors for each version.
Scannez le QR-Code pour connaître les
couleurs disponibles pour chaque version.!!
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Virtus® by Bettio redefi nes the concept
of traditional lateral insect screens
and offers an effective and reliable solution
for home protection.

Reduced overall dimensions

Anti-bug technology

ANIMA21® anti-wind system

Clic-Clak® system

Fast installation

Virtus by Bettio® redéfi nit le concept de 
moustiquaire latérale traditionnelle et offre 
une solution effi cace et discrète pour la 
protection de la maison.

Petite taille

Technologie anti-punaises

Système anti-vent ANIMA21®

Système d’accrochage Clic-Clak®

Pose rapide



Possibile 
resistere.

P R E S E N T S

Un sistema antivento senza precedenti: 
rivoluzionario, brevettato e realizzato 
per rendere le zanzariere iper resistenti. 
ANIMA21 unisce estetica e funzionalità 
in modo intelligente, perché resiste 
alle pressioni ma permette il rientro 
automatico della rete garantendone 
la tenuta e il funzionamento.

Bettio Flyscreens S.r.l.
Via dell’Artigianato 9
30020 Marcon/Venezia Italia
www.bettio.it

8 mm

8 mm
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Virtus by Bettio®
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WIND RESISTANCE
Class 6 with Anima21®, a patented windproof system, that makes fl yscreens hyper resistant. 
Anima21® combines aesthetics and functionality in an intelligent way because it resists 
pressures and allows the automatic re-entry of the mesh in case of displacement.

RÉSISTANCE AU VENT
Classe 6 avec Anima21®, un système anti-vent breveté, qui rend les moustiquaires hyper 
résistantes. ANIMA21® combine l’esthétique et la fonctionnalité de manière intelligente, 
car elle résiste aux pressions et permet le retour automatique de la toile en cas de sortie.

18 MM WALKABLE LOWER GUIDE
The lower guide, only 18 mm high, can be walked on and does not impede the passage.
Furthermore, thanks to the Anima21® system, it guarantees the mesh retention 
in case of wind and avoids breakage in case of accidental impacts.

COULISSE INFÉRIEURE 18MM PRATICABLE
La coulisse inférieure, de seulement 18mm, est praticable et n’empêche pas 
le passage. En plus grâce au système Anima 21®, assure l‘étanchéité de la 
toile en cas de vent et évite la rupture en cas de choc accidentel.

ADJUSTMENTS
The adjustment systems allow a compensation of up to 8 mm in width and in height, 
ensuring a perfect aesthetic and functional result, even in the case of irregular walls.

RÉGLAGES
Les systèmes de réglage permettent une compensation jusqu’à 8 mm
en largeur et en hauteur, garantissant un résultat esthétique
et fonctionnel parfait, même dans le cas de murs irrégulières. 

ANTI-BUG TECHNOLOGY
Thanks to new technical features, like closed guides and external brushes, Virtus 
by Bettio® creates an effective barrier against insects, including annoying bugs.

TECHNOLOGIE ANTI-PUNAISES
Grace aux nouveaux éléments techniques, comme les coulisses serrées 

et les brosses périmétrales, Virtus by Bettio® est conçue pour offrir une 
barrière effi cace contre les insectes, aussi les gênantes punaises.

OVERALL DIMENSIONS 
Virtus by Bettio® combines functionality, practicality and design in a total overall 

dimension of just 43 mm, offering a complete solution to protect your home.

ENCOMBREMENT
Virtus by Bettio® combine fonctionnalité, praticité et design en un encombrement 

totale de seulement 43mm, en offrant une solution complète pour protéger ta maison.

DOUBLE-HINGED INSECT SCREEN LATCH 
The latch, in the 2-leaf version, allows you to lock the fi xed door 

and guarantees perfect closing of the insect screen.

VERROU POUR MOUSTIQUAIRES DEUX VANTAUX
Le verrou, en la version deux vantaux, permet de bloquer le vantail 

fi xe et assure une fermeture parfaite de la moustiquaire.

CENTRAL CLIC-CLAK® 
The new central Clic-Clak® system guarantees that Virtus by 
Bettio® can be opened and closed with a simple gesture.

CLIC-CLAK® CENTRAL
Le nouveau système Clic-Clak® central assure l’accrochage
et le décrochage de Virtus by Bettio® d‘un simple geste.
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Virtus by Bettio®
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TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tube with mesh
Arbre avec toile

Box
Caisson

Handle bar
Barre poignée

Side profi le
Profi l latéral

Upper guide
Coulisse supérieure

Lower guide
Coulisse inférieure

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Profi le to built-in
Profi l à encastrement
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VERSIONS AVAILABLE
VERSIONS DISPONIBLES

RECESSED
DANS LE TROU

BUILT-IN 50
À ENCASTREMENT 50

BUILT-IN 40
À ENCASTREMENT 40

Recessed
Dans le trou

Built-in 40
À encastrement 40

Built-in 50
À encastrement 50

Tube with mesh, Box
 handle bar

Arbre avec toile, caisson,
barre poignée

Side profi le
Profi l latéral

Upper guide
Coulisse supérieure

Lower guide
Coulisse inférieure

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Profi le to built-in
Profi l à encastrement



8 mm

8 mm
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Virtus by Bettio®
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DETAILS
DÉTAILS

Anti-bug technology
Technologie anti-punaises

Adjustable height and width
Compensations en hauteur et en largeur

Reduced overall dimensions
Petite taille

Double-hinged insect screen latch
Verrou pour moustiquaires deux vantaux

18 mm walkable lower guide
Coulisse inférieure 18 mm praticable

Central Clic-Clak®
Clic-Clak® central
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Vertical movement
Mouvement vertical

Built-in and recessed installation
Installation dans le trou et à encastrement

Spring or rechargeable battery motor operated
Manœuvre à ressort ou avec moteur à batterie 
rechargeable

50 mm box
Caisson 50 mm

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

ALUMINIUM COLORS 
COULEURS ALUMINIUM

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES  
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

CONTROL
COMMANDE

MESH
TOILE

MINIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

With spring
À ressort

Grey
Gris

296 (395 with brake) x 400 mm
296 (395 avec frein) x 400 mm 2000 x 2460 mm / 2500 x 1640 mm

Black
Noir

296 (395 with brake) x 400 mm
296 (395 avec frein) x 400 mm 2000 x 2360 mm

Velum 296 (395 with brake) x 400 mm
296 (395 avec frein) x 400 mm 2000 x 1760 mm

Motorized
Motorisé

Grey
Gris 560 x 400 mm 2700 x 2940 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code



ES
TE

TI
K

A
®

66

Estetika®
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An innovative fl yscreen in every aspect: 
aesthetic concept, functionality and 
installation. An important barrier also 
against annoying stink bugs.

Anti-bug technology

ANIMA21® Anti-wind system

Adjustable retractable pulling cord

Quick installation without screws

Also available with rechargeable battery motor

Une moustiquaire totalement nouvelle sous 
tous les points de vue: concept esthétique, 
fonction et installation. Une importante 
barrière aussi contre les punaises gênantes.

Technologie anti-punaises

Système anti-vent ANIMA21®

Tirette rétractable réglable

Installation rapide sans vis

Disponible aussi avec moteur à batterie rechargeable



10 mm
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Estetika®
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RESISTANCE TO WIND
Class 6 with Anima21®, the patented windproof system to make mosquito nets hyper 
resistant. Anima21® combines aesthetics and functionality in an intelligent way, because 
it resists pressure but allows the automatic return of the network ensuring its tightness 
and operation.
RÉSISTANCE AU VENT
Classe 6 avec Anima21®, le système coupe-vent breveté pour rendre les moustiquaires 
hyper résistantes. L’Anima21® è combine l’esthétique et la fonctionnalité de manière 
intelligente, car il résiste aux pressions mais permet le retour automatique du réseau en 
garantissant sa tenue et son fonctionnement.

ADJUSTABLE RETRACTABLE PULLING CORD
The new pulling cord can be retracted and thus disappear during the periods when the 
fl yscreen is not in use. It is also possible to adjust the height according to your needs.

TIRETTE RÉTRACTABLE RÉGLABLE
La nouvelle tirette peut être rétractée et peut donc disparaître pendant les périodes où la 
moustiquaire n’est pas utilisée. Vous pouvez également ajuster la hauteur selon vos besoins.

BRUSH RETRACTABLE 
Patented new generation Clic-clak® opening and closing mechanism with adapter 

profi le and brush that disappear inside the handle bar. On widths over 2 meters,
a slight bend of the adapter may occur.

BROSSE ENTIÈREMENT RÉTRACTABLE 
Mécanisme breveté d’ouverture et de fermeture Clic-clak® de nouvelle génération avec 
un profi l adaptateur et une brosse qui disparaissent à l’intérieur de la barre de charge. Sur 

les largeurs de plus de 2 mètres, une légère fl exion de l’adaptateur pourrait se produire. 

ANTI-BUG TECHNOLOGY
Profi les and plastics have been designed to offer an effective barrier against 

the annoying bugs, insects that easily enter inside homes. Estetika® has been 
designed to eliminate all the possible entry routes, leaving intruders outside.

TECHNOLOGIE ANTI-PUNAISES
Les profi ls et les accessoires ont été conçus pour offrir une barrière effi cace contre les 

punaises gênantes, qui s’introduisent facilement dans les habitations. Estetika® a étéconçue 
pour éliminer toutes les voies d’introduction possibles, laissant les intrus à l’extérieur.

THE TELESCOPIC GUIDE
Telescopic guides can be self-regulated by simply lowering the handle bar during the 
installation. This fact allows to overcome the out of square problems of the installation 
compartments, and to obtain a perfect fi nishing. 

LA COULISSE TÉLESCOPIQUE
Les coulisses télescopiques peuvent s’auto-régler en abaissant simplement la barre 
fi nale pendant l’installation. Cela permet d’éviter les problèmes fréquents d’hors équerre 
des espaces d’installation et donc d’obtenir une fi nition parfaite.

QUICK INSTALLATION WITHOUT SCREWS
Installation on recess without screws thanks to the combination of the pushing group 
and biadhesive supplied. With this system it is possible the adjustment of out of square 

until 10 mm.

INSTALLATION RAPIDE SANS VIS
Installation dans le trou même sans vis grâce à la combinaison du groupe de pression 
et du scotch double-face fournis en dotation. Avec ce système, il est possible de corriger 

des hors équerres jusqu’à 10 mm.

RECHARGEABLE BATTERY MOTOR
The rechargeable battery allows you to install motorised Estetika® even where there is no 
electrical system. The battery allows using the fl yscreens for weeks before charging it, thanks 
to the practical magnetic connector accessible without having to disassemble the product.

MOTEUR À BATTERIE RECHARGEABLE
La batterie rechargeable permet d’installer Estetika® motorisée même là où il n’y a 
pas de système électrique. La batterie lithium-ion garantit que vous pourrez déplacer 
la moustiquaire plusieurs jours avant de devoir la recharger, grâce à un connecteur 
magnétique pratique accessible sans avoir à démonter le produit.
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Estetika®
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TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Box
Caisson

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

ANIMA21®
Anti-wind guide

Coulisse anti-vent 
ANIMA21® 

Handle bar
Barre poignée

Manual version
Version manuelle

Double-sided
adhesive tape

Adhésif double face

Upper brush
Brosse supérieure

Tube with mesh
Arbre avec toile

Adjuster profi le
Profi l adaptateur

Motorized version
Version motorisée

Manual version
Version manuelle

Motorized version
Version motorisée

Pulling cord
Tirette



69

Estetika®

inBarra

Spring operated
Manœuvre à ressort 

Motor operated
Manœuvre avec moteur

Tube with mesh 24 mm
Arbre avec toile 24 mm

Tube with mesh 30 mm
Arbre avec toile 30 mm

Tube with mesh 30,4 mm
Arbre avec toile 30,4 mm

MAXIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B x H)

MAXIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B x H)

MAXIMUM SIZES (B x H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B x H)

Grey mesh
Toile grise 2000 x 2460 mm 2500 x 1640 mm 2700 x 2940 mm

Black mesh
Toile noire 2000 x 2360 mm

Velum mesh
Toile Velum 2000 x 1760 mm

ES
TE

TI
K

A
®

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

BUILT-IN, SPRING OPERATED
À ENCASTREMENT, À RESSORT

RECESSED, SPRING OPERATED
DANS LE TROU, À RESSORT

BUILT-IN, MOTORIZED
À ENCASTREMENT, MOTORISÉE

RECESSED, MOTORIZED
DANS LE TROU, MOTORISÉE

ACCESSORIES FOR MOTORIZED
ACCESSOIRES POUR MOTORISÉE



7 mm
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DETAILS
DÉTAILS

Anti-bug Technology
Technologie anti-punaises

Adjustable retractable pulling cord
Tirette rétractable réglable

Quick installation without screws
Installation rapide sans vis

The telescopic guide-
Automatic adjustments

La coulisse télescopique-
Ajustements automatiques

New generation Clic-clak®
Clic-clak® de nouvelle génération

Rechargeable battery motor
(only for motorized version)

Moteur à batterie rechargeable
(uniquement pour la version motorisée)



REVOLUX
BY BETTIO®





Revolux by Bettio®

WHITE
4

GREY
77

RAL 9010
MATT 34

BRONZE
PAINTED 66

RENOLIT 
DARK 89

BRUSHED
SILVER 28

VERDE 
MICHELANGELO 16

RAL 9001
MATT 87

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RENOLIT 
LIGHT 88

RAL 9016
MATT 31

RAL 1013
MATT 37

RAL 8017 
MATT 38

NOCE
60

RAL 7001 
MATT 90

DOUGLAS
58

RAL 9010
GLOSS 4

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

ROVERE
22

SILVER
PAINTED 55

IROKO
57

RAL 9001
GLOSS 33

RAL 6005 
MATT 40

RAL 9005 
MATT 36

CILIEGIO
20

RAL 9016
GLOSS 11

RAL 1013
GLOSS 7

MARRONE 
MICHELANGELO 15

ACACIA
21

RAL 7016 
MATT 95

RAL 8014
MATT 35

PINO
59

MAX 30°

73

Revolux®

inBarra

MOVEMENT
MOUVEMENT

MINIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

VERTICAL
VERTICAL

555 (684 with brake) x 700 mm
555 (684 avec frein) x 700 mm 2000 x 2480 mm

SINGLE DOOR
UN BATTANT

700 x 1200 (1340 with brake) mm
700 x 1200 (1340 avec frein)  mm 1600 x 2600 mm

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

1400 x 1200 (1340 with brake) mm
1400 x 1200 (1340 avec frein) mm 3200 x 2600 mm

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

ALUMINUM COLORS
COULEURS ALUMINIUM

Vertical and lateral movement
Mouvement vertical et latéral

Frontal, recessed and roof windows installation
Installation dans le trou, frontale et sur fenêtres de toit

Spring operated
Manœuvre à ressort

40 mm Box
Caisson de 40 mm

*with telescopic end cap covers
* avec caches télescopiques

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

MAX +12 mm*

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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The fi rst Bettio screen designed for inclined 
frames such as those on roof windows. Can also 
be installed without being screwed to the walls.

The rounded design makes it suitable for 
even the most elegant environments

Highly attractive on all types of frame

Clic-Clak® and anti-wind side rails supplied as standard

Can also be installed by fi xing to 
frame without drilling the wall

Easy to remove to facilitate maintenance 
or at the end of the summer season

La première moustiquaire Bettio conçue pour les 
ouvertures inclinées, comme les fenêtres des 
toits. Elle peut s’installer même sans vis au mur.

Design arrondi, adapté aux contextes les plus élégants

Image esthétique impeccable dans 
quelconque type d’ouverture

Clic-Clak® et coulisse anti-vent toujours de série

Montable même à encaissement sur 
la menuiserie, sans trous au murr

Démontable facilement pour la 
manutention ou en fi n de saison
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REVERSIBLE HANDLE BAR
Revolux by Bettio® allows handle bar to be installed on either 
side or on the one most convenient for opening.

POIGNÉE RÉVERSIBLE
Revolux by Bettio® prévoit la possibilité de monter la barre poignée 
dans le sens le plus confortable afi n de faciliter l’ouverture.

CLIC-CLAK® CLOSURE
The only certifi ed system for opening fl yscreens easily and 
safely by simply touching handle bar lightly.

CLIC-CLAK® CLÔTURE
L’unique système certifi é pour ouvrir la moustiquaire de façon 
simple et sûre, en effl eurant la barre poignée.

STANDARD INSTALLATION
Revolux by Bettio® can also be installed as a conventional screen (recess installation).

MONTAGE STANDARD
Revolux by Bettio® peut même être montée comme moustiquaire traditionnelle.

CLAMP BRACKETS FOR SCREW-FREE INSTALLATION
Clamp brackets allow the screen to be installed without any screwing or drilling 

by simply attaching the screen frame to the window frame or shutter rails.

ÉTRIERS POUR INSTALLATION SANS VIS
Elles permettent de monter la moustiquaire sans l’utilisation de vis, en 

encrant la structure à la menuiserie ou aux coulisses des volets.

SPRING-OPERATED QUICK RELEASE
This revolutionary accessory allows the screen to be removed easily and quickly.

DÉCROCHAGE RAPIDE À RESSORT
Accessoire révolutionnaire, qui permet de décrocher la 

moustiquaire de façon pratique et rapide.

ANGLE BRACKETS FOR SURFACE INSTALLATION
These enable the screen to be installed on the surface.

ÉQUERRES POUR MONTAGE FRONTAL
Elles permettent de monter la moustiquaire frontalement 

grâce aux accessoires en plastique spéciaux.

CLOSING PROFILE
This creates a closed, compact structure, that is easy to handle 
and can be hermetically sealed if installed on the surface.

PROFIL DE CLÔTURE
Ce profi l crée une structure fermée et compacte, facile à manœuvrer et permet 
une fermeture hermétique en cas d’installation avec montage frontal.
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Vertical
Vertical

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

Closing profi le
Profi l de clôture

Tube with mesh
Arbre avec toile

Box
Caisson

Standard handle bar
Barre poignée standard

Adjuster
Adaptateur

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Single door
Un battant

Double door
Deux battants

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

Side profi le
Profi l latéral

Frontal installation profi le
Profi l pour installation frontale

Twin handle bar
Barre poignée Twin
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SINGLE DOOR
UN BATTANT

FRONTAL INSTALLATION
INSTALLATION FRONTALE

QUICK RELEASE
DÉCROCHAGE RAPIDE

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

ON ROLLER SHUTTER SIDE RAIL
SUR COULISSE DU VOLET

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

VERTICAL
VERTICAL

Vertical
Vertical

Frontal 
installation
Installation

frontale

Vertical
Twin

Vertical
Twin

Single door 
Twin

Un battant 
Twin

Double door 
Twin
Deux

battants
Twin

Frontal
installation Twin

Installation
frontale Twin

Box, tube with mesh, 
standard handle bar
Caisson, arbre avec 
toile, barre poignée

standard

Box, tube with mesh, 
Twin handle bar

Caisson, arbre avec 
toile, barre poignée 

Twin

Adjuster for Clic-clak® 
system

Adaptateur pour 
système Clic-clak®

Closing profi le
Profi l de clôture

Side profi le
Profi l latéral

38 mm anti-wind 
guide

Coulisse anti-vent
38 mm

30 mm anti-wind 
guide

Coulisse anti-vent
30 mm



78

Revolux®Revolux®Revolux®

inBarra

DETAILS
DÉTAILS

Installation on roof windows
Application sur fenêtres pour toits

Surface brackets
Équerres

Clamp brackets
Étriers angulaire

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

Clic-clak® System
Système Clic-clak®

Quick release with spring
Décrochage rapide à ressort
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*with telescopic end cap covers
* avec caches télescopiques

Vertical and lateral movement
Mouvement vertical et latéral

Frontal, recessed and built-in installation
Installation dans le trou, frontale et à encastrement

Spring or chain operated
Manœuvre à ressort ou à chaîne

42 mm Box
Caisson de 42 mm

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

MOVEMENT
MOUVEMENT

MINIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

VERTICAL
VERTICAL

550 (700 with brake) x 700 mm
550 (700 avec frein) x 700 mm 2000 x 2480 mm

SINGLE DOOR
UN BATTANT

700 x 960 (1100 with brake) mm
700 x 960 (1100 avec frein) mm 1600 x 2480 mm

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

1400 x 960 (1100 with brake) mm
1400 x 960 (1100 avec frein) mm 3200 x 2480 mm

ALUMINIUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

MAX +10 mm*

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

PLASTIC ACCESSORY COLORS
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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One of Bettio’s best sellers and the 
ideal solution for those looking for a 
high-class and universal product.

Rounded design, elegant, modern style

Great technical versatility

The excellent choice in order to protect all the 
rooms of the house with one single product, 
regardless of frame characteristics.

L’un des best-sellers de la production 
Bettio, la solution idéale pour ceux qui 
préfèrent un produit élégant et universel.

Design arrondi, de style contemporain et élégant

Grande polyvalence technique

Excellent pour protéger toutes les pièces 
de la maison avec un seul produit, quelles 
que soient le caractéristiques de trous.
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ANTI-WIND GUIDE
The windproof guide is Bettio’s patent to prevent the mesh 
from coming out in case of strong winds.

COULISSE ANTI-VENT
La coulisse anti-vent est le brevet de Bettio pour 
empêcher la toile de sortir en cas de vent fort.

MECHANIC WITH CHAIN
A great version of Zelig which includes all Bettio’s most important technological features: 
Clic-Clak®, return spring, ballasts, possibility to fi x the chain wherever you prefer, 
internal or external end caps and the well-known anti-wind side guides.

MANŒUVRE AVEC CHAÎNE
Version extraordinaire de Zelig, qui comprend toutes les meilleures technologies Bettio : 
Clic-Clak®, ressort de retour, ballasts, possibilité d’introduire la chaîne où on préfère, 
embouts internes ou externes et bien sûr les célèbres coulisses anti-vent.

FRONTAL FITTING INSTALLATION
Also this type of installation has multiple variants, from 
handle bar to adjustable internal shoes.

POSE DE FACE
Ce type d’installation a lui aussi des multiples variantes, de 
la barre poignée aux pieds internes réglables.

CLIC-CLAK® CLOSURE
A practical, convenient handle bar opening and closing 

system developed along with Zelig.

CLIC-CLAK® CLÔTURE
Cette méthode pratique d’accrochage de la barre poignée naît avec Zelig.

BUILT-IN SIDE GUIDES
Zelig can be built-in using one of the special side guides, 

including the one with lane for blinds.

COULISSES À ENCASTREMENT
Zelig peut être encastrée en utilisant une des coulisses à encastrer 

à disposition, y compris celle avec couloir à volets roulants.

WIDE RANGE OF END CAPS
For the Zelig model, we have a wide choice of different end caps, 

depending on the aesthetic or installation requirements.

LARGE CHOIX DE TÊTES
Pour le modèle Zelig, nous disposons d’un large choix de têtes 

différentes selon les exigences esthétiques ou d’installation.
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Handle bar
Barre poignèe

Double door
Deux battants

Single door
Un battant

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Handle bar for 
surface installation
Barre poignée pour 
montage frontalAdjuster profi le 

for 90° brush
Profi l adaptateur
à 90°

Clic-clak® 
system adjuster
Adaptateur
système Clic-clak®

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

Double built inside guide
Coulisse double à encastrer

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

Side profi le
Profi l latéral

Built inside anti-wind guide
Coulisse anti-vent à encastrer

Vertical
Vertical

Tube with mesh
Arbre avec toile

Box
Caisson
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AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

VERTICAL
VERTICAL

FRONTAL INSTALLATION
INSTALLATION FRONTALE

VERTICAL WITH CLIC-CLAK®
VERTICAL AVEC CLIC-CLAK®

SINGLE DOOR
UN BATTANT

CHAIN WITH CLIC-CLAK®
CHAÎNE AVEC CLIC-CLAK®

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

Vertical
Vertical

Vertical
Clic-clak®

Vertical
Clic-clak®

Chain 
Clic-clak® 

Chaîne 
Clic-clak®

Frontal
installation
Installation 

frontale 

Clic-clak® frontal
installation
Installation

frontale Clic-clak®

Single door
Un battant

Double door
Deux battants

Box, tube with mesh, 
handle bar

Caisson, arbre avec 
toile, barre poignée

Box, tube with mesh, 
frontal handle bar

Caisson, arbre avec 
toile, barre poignée 

frontale

Adjuster for
Clic-clak® system
Adaptateur pour 

système Clic-clak®

90° adjuster
Adaptateur à 90°

Side profi le
Profi l latéral

40 mm anti-wind 
guide

Coulisse
anti-vent 40 mm

33 mm anti-wind 
guide

Coulisse
anti-vent 33 mm

Built-in anti-wind
guide

Coulisse anti-vent
à encastrement

Double built-in anti-
wind guide

Coulisse anti-
vent double à 
encastrement
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DETAILS
DÉTAILS

Brackets for surface installation
Équerres pour montage frontal

Double built-in guide
Coulisse double à encastrer

Suitable for large openings
Pour les grandes ouvertures

Installation with clips
Application avec clips

Great technical versatility
Grande souplesse technique

Magnetic closure
Fermeture avec aimant
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COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

ALUMINIUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

*with telescopic end cap covers
* avec caches télescopiques

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

MAX +14 mm*

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

MOVEMENT
MOUVEMENT

MINIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

VERTICAL
VERTICAL

550 (750 with brake) x 700 mm
550 (750 avec frein) x 700 mm 1600 x 2480 mm

SINGLE DOOR
UN BATTANT

700 x 960 (1100 with brake) mm
700 x 960 (1100 avec frein) mm 1600 x 2480 mm

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

1400 x 960 (1100 with brake) mm
1400 x 960 (1100 avec frein) mm 3200 x 2480 mm

Vertical and lateral movement
Mouvement vertical et latéral

Spring operated
Manœuvre à ressort

Frontal and recessed installation
Installation dans le trou et frontale

39 mm box
Caisson de 39 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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This simple, high performance fl yscreen is a 
Bettio classic, ideal for testing the product.

Easy and cheap to manage
 It can be used on doors and windows
Simple to assemble
Suitable for different frames
It can be adapted to fi t highly irregular frames
Its rounded design suits all styles

Un classique de la production Bettio: 
simple, avec un excellent rendu, idéale 
aussi comme test de produit.

Facile et économique à gérer
Utilisable pour portes et fenêtres
Simple à assembler
Souple à installer
Adaptable également aux trous les plus irréguliers
Design arrondi adapté à tous les styles
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SUPPORT SPRING
Thanks to its thrust it supports the box in position, facilitating its installation.

RESSORT DE SOUTIEN
Grâce à sa poussée, il soutient la boîte en position, facilitant son installation.

SINGLE BAR
Single 39 mm box bar, available in two different mesh 

heights: for doors and for windows.

BARRE UNIQUE
Une seule barre caisson de 39 mm, disponible en deux hauteurs 

toile différentes : pour portes et pour fenêtres.

TELESCOPIC END CAP COVERS
Supplied as standard, these plastic end caps adjustable in width 
allow fl yscreen installation even in the most irregular frames.

CACHES TÉLESCOPIQUES
Fournies en série, ces embouts en plastique adaptables en largeur permettent 
l’installation de la moustiquaire même dans les trous plus irréguliers.

ADJUSTABLE SHOES
Supplied as standard, these plastic shoes adjustable in height 

enable fl yscreen installation even on out-of-square frames.

ARRÊTS RÉGLABLES
Fournis en série, ils se règlent en hauteur pour permettre 

l’installation du produit même dans des trous hors équerre.

HANDLES
Available as optional, these plastic accessories make the handle 
bar grip easier while opening and closing the fl yscreen.

POIGNÉES
Disponibles en option, elles améliorent la prise sul la barre fi nale 
pour ouvrir et fermer la moustiquaire plus facilement.

ROUNDED EDGES
Sharp aluminium edges are covered by plastic protection 

caps for maximum safety and manoeuvrability.

COINS ARRONDIS
Les coins vis en aluminium sont couverts par des protections en plastique, 

pour la plus grande sécurité d’utilisation et manœuvrabilité.

ANTI-WIND GUIDE
Available as optional, the Bettio patented anti-wind guide 
prevents mesh leakage in case of strong wind.

COULISSE ANTI-VENT
Disponible comme option, le système anti-vent breveté Bettio 
évite des fuites de la toile en cas de vent fort.
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Vertical
Vertical

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Double door
Deux battants

Normal guide
Coulisse normale

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

Side profi le
Profi l latéral

Single door
Un battant

Box
Caisson

Handle bar
Barre poignée

Tube with mesh
Arbre avec toile
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Vertical
Vertical

Frontal installation
Installation frontale

Single door
Un battant

Double door
Deux battants

Box, tube with mesh, 
handle bar

Caisson, arbre avec 
toile, barre poignée

Side profi le
Profi l latéral

Normal guide
Coulisse normale

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

FRONTAL INSTALLATION
INSTALLATION FRONTALE

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN BATTANT

VERTICAL
VERTICAL
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DETAILS
DÉTAILS

Rounded edges
Coins arrondis

Frontal installation
Installation frontale

Brake
Frein

Internal adjustable shoes
Arrêts internes réglables

Simple to assemble
Simple à assembler

Standard shoe
Arrêt standard
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REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

ALUMINUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

MOVEMENT
MOUVEMENT

MINIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

VERTICAL
VERTICAL

550 (650 with brake) x 700 mm
550 (650 avec frein) x 700 mm 1800 x 1580 mm

SINGLE DOOR
UN BATTANT

700 x 960(1100 with brake) mm
700 x 960 (1100 avec frein) mm 1580 x 2450 mm

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

1400 x 960 (1100 with brake) mm
1400 x 960 (1100 avec frein) mm 3160 x 2450 mm

*with telescopic end cap covers
* avec caches télescopiques

MAX +8 mm*

31 mm Box
Caisson de 31 mm

Spring operated
Manœuvre à ressort

Recessed installation
Installation dans le trou

Vertical and lateral movement
Mouvement vertical et latéral

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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The screen with a 31 mm box and a 
high visibility mesh, suitable for even 
the most diffi cult openings.

The maximum functionality in the smallest size

Support spring to simplify installation

Telescopic end caps as standard, 
for excellent adaptability

Easily removable ground rail, to facilitate cleaning

Compatible with the most advanced Bettio optionals: 
Clic-Clak® closure, anti-wind guide, handle

La moustiquaire avec caisson de 31 mm et toile 
à haute visibilité, adaptée également pour 
les embrasures les plus problématiques.

La fonctionnalité maximale en petites dimensions

Ressort de soutien, pour un montage simplifi é

Coiffes télescopiques de série, pour 
une excellente adaptabilité

Coulisse à terre amovible facilement, 
afi n de faciliter le nettoyage

Compatibilité avec les meilleures options Bettio: 
accrochage Clic-Clak®, coulisse anti-vent, poignée
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SUPPORT SPRING
Facilitates installation by pushing outwards when 
compressed, thereby holding the box in place.

RESSORT DE SOUTIEN
Grâce à son expansion, il maintient le caisson immobile 
tout en facilitant les opérations de montage.

ANTI-WIND GUIDE
The anti-wind guide patented by Bettio prevents mesh 
from becoming detached in strong winds.

COULISSE ANTIVENT
La coulisse anti-vent est le brevet Bettio pour éviter le 
déraillement de la toile en cas de vent fort.

INTERNAL SHOE
This plastic component placed inside the side rail 
allows the handle bar to hook on fi rmly.

ARRÊT INTERNE
Accessoire interne aux coulisses qui permet un accrochage stable.

MOBILE END CAP COVERS
Special self-adjusting end cap covers able to rectify 

any out ofsquare walls up to 4mm per side.

CONTRE-TÊTES MOBILES
Contre-têtes latérales spéciales, capables de s’autoréguler en 

corrigeant des écarts d’équerrage de 4 mm de chaque côté.

CLIC-CLAK® CLOSURE
The only certifi ed system for opening fl yscreens easily and 

safely by simply touching handle bar lightly.

CLIC-CLAK® CLÔTURE
L’unique système certifi é pour ouvrir la moustiquaire de façon 

simple et sûre, en effl eurant la barre poignée.

SQUARED BOX
This model’s universal design and small size enable it to easily fi t any kind of frame.

CAISSON CARRÉ
Grâce au design universel et aux dimensions réduites, le 

modèle s’adapte facilement à tout type d’ouverture.

HIGH VISIBILITY MESH
A simple and effective solution that minimizes visual impact and increases 
the amount of light entering a room when the screen is closed.

TOILE À HAUTE VISIBILITÉ
Une solution simple et effi cace pour réduire ultérieurement l’impact visuel 
et pour augmenter la luminosité du lieu avec la moustiquaire fermée.
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TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

Side profi le
Profi l latéral

Vertical
Vertical

Double door
Deux battants

Single door
Un battant

Handle bar
Barre poignée

Box
Caisson

Tube with mesh
Arbre avec toile

Adjuster for 
Clic-clak® 
system
Adaptateur 
pour système 
Clic-clak®
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AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES

SINGLE DOOR
UN BATTANT

DOUBLE DOOR
DEUX BATTANTS

VERTICAL
VERTICAL

VERTICAL WITH CLIC-CLAK®
VERTICAL AVEC CLIC-CLAK®

Vertical
Vertical

Vertical with
Clic-clak

Vertical avec
Clic-clak®

Single door
Un battant

Double door
Deux battants

Box, tube with mesh, handle bar
Caisson, arbre avec toile,

barre poignée

Adjuster for Clic-clak® system
Adaptateur pour système Clic-clak®

Side profi le
Profi l latéral

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent
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DETAILS
DÉTAILS

Mobile end cap covers
Contre-têtes mobiles 

Side profi le
Profi l latéral

Anti-wind guide
Coulisse anti-vent

Adjustable box
Caisson réglable

Internal shoe
Arrêt interne

Magnetic closure
Fermeture avec aimant



LIVING





Living

WHITE
4

BLACK
6 CUSTOM*

RAL 9010
MATT 34

ELOX 2000 
MATT 3

GRIGIO 
MICHELANGELO 14

RAL 1013
MATT 37

RAL 9007
MATT 75

TESTA DI MORO 
2001 MATT 9

BRONZE
PAINTED 66

105

Living

inBarra

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES 
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

ALUMINUM COLORS 
COULEURS ALUMINIUM

Vertical movement
Mouvement vertical

Inside the frame or frontal installation
Installation frontale et dans la parclose

Spring or chain operated
Manœuvre à ressort ou à chaîne

Box 33 mm and 41 mm
Caisson de 33 mm et 41 mm

ACQUA & SABBIA | Spring operated
ACQUA & SABBIA / À ressort

ARIA & TERRA | Chain operated
ARIA & TERRA | À chaîne

*CUSTOM Visible plastic components can be provided according 
to the aluminum profi les colour. Price on request.

*CUSTOM Les composants en plastique visibles peuvent être 
fournis en fonction de la couleur des profi lés en 
aluminium. Prix sur demande.

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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A modern line of rolling up blinds perfectly 
fi tting to the specifi c requirements of 
offi ces, hotels and also private houses. 

Spring or chain operated

Two different boxes

Can be used on doors and windows

Can be installed inside or outside the frame

Simple and modern design

Una ligne moderne de stores enroulables 
parfaitement adaptée aux besoins 
spécifi ques des bureaux, des hôtels 
et aussi des maisons privées.

Commande par ressort ou par chaîne

Deux boîtes différentes

Peut être utilisé sur les portes et les fenêtres

Peut être installé à l’intérieur ou à l’extérieur du cadre

Design simple et moderne
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BLACKOUT AND FILTERING FABRICS
According to the needs, a wide variety of commercial 
blackout and fi ltering fabrics can be used.

TISSUS OCCULTANTS ET FILTRANTS
Une grande variété de tissus d‘occultation et d‘ombrage 
commerciaux peuvent être utilisés.

TWO TYPES OF BOX
Acqua and Aria have a very small 33 mm box while Sabbia and Terra have a 41 
mm box that can house thicker fabrics and can be used for bigger openings.

DEUX TYPES DE BOX
Acqua et Aria ont un très petit caisson de 33 mm tandis que Sabbia 
et Terra ont un caisson boîte de 41 mm qui peut contenir des tissus 
plus épais et peut être utilisé pour de plus grandes ouvertures.

SPRING OR CHAIN OPERATION
You can choose the operation system that most suits your needs

FONCTIONNEMENT PAR RESSORT OU PAR CHAÎNE
Vous pouvez choisir le système de manœuvre qui convient le mieux à vos besoins.

CLOSING PROFILE
In the frontal frame solution a closing profi le is provided.

PROFIL DE FERMETURE
Dans la solution du cadre frontal, un profi lé de fermeture est fourni.

PARTIAL CLOSING
Both models’ side-guides have special stoppers inside that 
allow to stop the handle bar at the desired height.

FERMETURE PARTIELLE
Les coulisses latérales des deux modèles ont des accrochages spéciaux à 
l‘intérieur qui permettent d‘arrêter la barre poignée à la hauteur désirée.

INSTALLATION WITH DOUBLE-SIDED ADHESIVE
The Living products are always supplied with double-sided adhesive 

tape that leave the choice of application free (gluing or screwing).

INSTALLATION AVEC ADHÉSIF DOUBLE FACE
Les produits Living sont toujours fournis avec du adhésif double face 

qui laisse le choix de l’application libre (collage ou vissage).
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Box 33 mm
Caisson 33 mm

Tube 24 mm
Arbre 24 mm

Tube 19 mm
Arbre 19 mm

Handle bar
Barre poignée

Guide and closing profi le
Coulisse et profi l de clôture

Handle bar
Barre poignée

Box 33 mm / 41 mm
Caisson 33 mm / 41 mm

Tube 19 mm / 24 mm
Arbre 19 mm / 24 mm

Box 41 mm
Caisson 41 mm

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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WITH CHAIN  
AVEC CHAÎNE 

INSIDE THE FRAME INSTALLATION 
INSTALLATION DANS LA PARCLOSE 

WITH SPRING
À RESSORT

FRONTAL INSTALLATION
INSTALLATION FRONTALE

AVAILABLE VERSIONS
VERSIONS DISPONIBLES
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DETAILS
DÉTAILS

Easy assembly
Assemblage facile

Partial closing
Fermeture partielle

Wide range of fabrics
Large choix de tissus

33 and 41 mm boxes
Caissons de 33 et 41 mm
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Framed flyscreens  Moustiquaires à châssis
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A traditional but at the same time functional and 
effi cient range of products able to offer different and 
optimal solutions depending on the destination of 
use. Exclusive systems that combine technology 
with the solidity of materials and accessories, 
presenting an aesthetically refi ned product.

Fixed or manually operated

Solutions for every type of door or window

Several mesh types

Adaptable for big dimensions

Extremely simple to assemble

Wide variety of accessories

Une gamme de produits à la fois traditionnelle, 
fonctionnelle et effi cace, capable d’offrir des 
solutions différentes et optimales en fonction 
de la destination d’utilisation. Des systèmes 
exclusifs qui allient la technologie à la solidité 
des matériaux et des accessoires, présentant 
un produit esthétiquement raffi né.

Fixe ou à commande manuelle

Des solutions pour chaque type de porte ou fenêtre

Plusieurs types de toile

Adaptable aux grandes dimensions

Extrêmement simple à monter

Grande variété d’accessoires
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Framed flyscreens  Moustiquaires à châssis
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Framed flyscreens  Moustiquaires à châssis

STEADY PROTECTION
Thanks to extremely robust profi les, like a traditional window frame, and special 
accessories, the framed fl yscreens are useful for very small or extremely big 
recesses. Easy and functional products, that guarantee a steady protection.

PROTECTION CONSTANTE
Grâce aux profi lés extrêmement robustes, comme un bâti traditionnel, 
et accessoires spéciaux, les moustiquaires à châssis sont utilisables 
dans des trous très petits ou extrêmement grands. Produits simples 
et pratiques, qui garantissent une protection constante.

DIFFERENT TYPES OF MESH
The framed fl yscreens are usually produced with PVC coated fi berglass 

mesh;but upon request they can be manufactured with other types 
of meshes. In case of special needs, you can also choose AISI 316L 

stainless steel, black aluminium and silver aluminium meshes. 

DIFFÉRENTS TYPES DE TOILE
Une particularité des moustiquaires à châssis est celle de pouvoir être fournies avec 

différentes typologies de toile, autre que la fi bre de verre classique recouverte en PVC. 
En effet, avec celle-ci va aussi de pair, dans le cas d’exigences particulières, celle en 

acier inox AISI 316 L et en aluminium, cette dernière dans les colorations argent et noire. 

BUILT-IN HANDLE
The ideal solution for small spaces because once 
inserted, it vanishes within the leaf profi le.

POIGNÉE ENCASTRÉE
Pour remédier à d’éventuels espaces réduits, certains modèles à châssis 
sont dotés de poignées très pratiques encastrées à l’intérieur du profi lé.

INSTALLATION WITH MAGNET
The magnet is directed inserted into the predisposed channel and allows magnetic 

installation on ferrous metallic surfaces (not aluminium or stainless steel).

FIXATION À AIMANT
Introduit directement dans le canal prévu, l’aimant permet la fi xation magnétique sur 

des surfaces métalliques ferreuses, à exclusion de l’aluminium et de l’acier inoxydable.

INSTALLATION WITH ANGLE BRACKET
Insert the nylon angle brackets into the perimeter channel of the frame 
and screw them to the wall. Available in packs of 10 pieces.

FIXATION AVEC ÉQUERRES
L’équerre en nylon s’enclanche dans le canal périmétral du châssis et permet d’ancrer 
la moustiquaire latéralement avec des vis. Disponible en paquets de 10 pièces.
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Hinged door with return spring
Porte à vantail avec ressort de rappel

ALUMINUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES  
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

In width: MAX 8 mm per side
En largeur: MAX 8 mm par côte

OPENING TYPES
TYPES D’OUVERTURES

MINIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MINIMALES (B X H)

MAXIMUM SIZES (B X H)
DIMENSIONS MAXIMALES (B X H)

A1 - A2 300 x 700 mm 1200 x 2500 mm

A3 - A4 650 x 700 mm 2400 x 2500 mm

A5 - A6 650 x 700 mm 1600 x 2500 mm

A7 - A8 900 x 700 mm 1600 x 2500 mm

A9 - A10 - A11 - A12 900 x 700 mm 2400 x 2500 mm

A13 - A14 1200 x 700 mm 3200 x 2500 mm

A15 - A16 1200 x 700 mm 2400 x 2500 mm

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

Return spring operating
Actionnement par ressort de rappel

Recess installation
Installation dans le trou

Hand operated
Manœuvre manuelle

Overall dimensions 77 mm
Encombrement maximal 77 mm

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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Vertical section - Crossbar with knob
Section verticale - Profi lé traverse avec bouton

Sash profi le with adjuster 
profi le and ratchet
Profi lé vantail avec profi lé 
compensateur et cliquet

Subframe profi le with hinge
Profi lé caisse avec charnière

Subframe profi le  
with ratchet

Profi lé caisse 
avec cliquet

Sash profi le with 
adjuster profi le 

Profi lé vantail avec 
profi lé compensateur

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Horizontal section - Subframe and sash profi les
Section horizontale - Profi lés caisse et vantail
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OPENING TYPES
TYPES D’OUVERTURES

Type A1 
(1 opening leaf)

Type A1 
(1 vantail ouvrant)

Type A3 
(2 opening leves)

Type A3
(2 vantaux ouvrants)

Type A2 
(1 opening leaf)

Type A2 
(1 vantail ouvrant)

Type A4 
(2 opening leves)

Type A4
(2 vantaux ouvrants)

Type A5 
(2 opening leves)

Type A5
(2 vantaux ouvrants)

Type A6 
(2 opening leves)

Type A6
(2 vantaux ouvrants)

Type A7 
(3 opening leves)

Type A7
(3 vantaux ouvrants)

Type A8 (3 opening leves)
Type A8 (3 vantaux ouvrants)

Type A11 (3 opening leves)
Type A11 (3 vantaux ouvrants)

Type A13 (4 opening leves)
Type A13 (4 vantaux ouvrants)

Type A15 (4 opening leves)
Type A15 (4 vantaux ouvrants)

Type A12 (3 opening leves)
Type A12 (3 vantaux ouvrants)

Type A16 (4 opening leves)
Type A16 (4 vantaux ouvrants)

Type A9 (3 opening leves)
Type A9 (3 vantaux ouvrants)

Type A10 (3 opening leves)
Type A10 (3 vantaux ouvrants)

Outside  Extérieur Outside  Extérieur Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Outside  Extérieur Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Outside  Extérieur

Outside  Extérieur

Outside  Extérieur

Outside  Extérieur

Outside  Extérieur

Outside  Extérieur

Outside  Extérieur

Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Type A14 (4 opening leves)
Type A14 (4 vantaux ouvrants)
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Lateral sliding without ground rails
Coulissant sans guides au sol

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLESIn height: MAX 8 mm 

En hauteur: MAX 8 mm

In width: MAX 8 mm per side 
En largeur: MAX 8 mm par côte

OPENING TYPES
TYPES D’OUVERTURES

MINIMUM WIDTH
LARGEUR MINIMALE

MAXIMUM WIDTH
LARGEUR MAXIMALE

MAXIMUM HEIGHT
HAUTEUR MAXIMALE

M1B - M2B 500 mm 1200 mm 2500 mm

M1 - M2 - M13 1000 mm 2400 mm 2500 mm

M3 - M4 1500 mm 3600 mm 2500 mm

M5 - M6 - M11 2000 mm 4800 mm 2500 mm

M7 - M8 2500 mm 4800 mm 2500 mm

M9 - M10 - M11 3000 mm 4800 mm 2500 mm

*Until the stocks last
* Jusqu’à épuisement des stocks

ALUMINUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES  
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

Lateral sliding
Coulissant

Recess installation
Installation dans le trou

Hand operated
Manœuvre manuelle

Overall dimension according to the opening type
Encombrement maximal selon le type d’ouverture

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Horizontal section
Section horizontale

Two-way track
Rail à deux voies

Three-way track
Rail à trois voies

Wheel
Chariot

Two-way side closure
Fermeture latérale à deux voies

Three-way side closure
Fermeture latérale à trois voies

Top sash profi le
Profi lé supérieur vantail

Two-way adjusting profl e
Profi lé compensateur à deux voies

Three-way adjusting profi le
Profi lé compensateur à trois voies

Bottom sash profi le
Profi lé inférieur vantail

Crossbar profi le
Profi lé traverse

Central closure profi le
Profi lé fermeture centrale

Rod cover
Couverture profi lé circulaire
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OPENING TYPES
TYPES D’OUVERTURES

Type M1 (2 sashes on 2 tracks)
Type M1 (2 vantaux sur 2 rails)

Type M1B (1 sash on 2 tracks)
Type M1B (1 vantail sur 2 rails)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 73 mm.

Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “B“ : 100 mm.

En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la droite.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 73 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux”A“ et “B“: 100 mm.

The track length is double compared to the sash width.
Overall dimensions with 1 or 2 handles: 73 mm.

La longueur du rail est double par rapport à la largeur du vantail.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées: 73 mm

The track length is double compared to the sash width.
Overall dimensions with 1 or 2 handles: 73 mm.

La longueur du rail est double par rapport à la largeur du vantail.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées: 73 mm

Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Window
(fi xed sash)

Bâti
(vantail fi xe)

Type M2 (2 sashes on 2 tracks)
Type M2 (2 vantaux sur 2 rails)

Type M2B (1 sash on 2 tracks)
Type M2B (1 vantail sur 2 rails)

Looking from inside, the sashes go on the left side.
Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 73 mm.

Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “B“ : 100 mm.

En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la gauche.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 73 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux”A“ et “B“ : 100 mm.

The track length is double compared to the sash width.
Overall dimensions with 1 or 2 handles: 73 mm.

La longueur du rail est double par rapport à la largeur du vantail.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées: 73 mm

Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Type M3 (3 sashes on 3 tracks)
Type M3 (3 vantaux sur 3 rails)

Type M4 (3 sashes on 3 tracks)
Type M4 (3 vantaux sur 3 rails)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
The sash “C” can match only sash “B”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 96 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “C“ : 124 mm.

En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la droite.
Le vantail “C” peut correspondre seulement au vantail “B”.

Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 96 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux ”A“ et “C“ : 124 mm.

Looking from inside, the sashes go on the left side.
The sash “C” can match only sash “B”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 96 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “C“ : 124 mm.
En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la gauche.

Le vantail “C” peut correspondre seulement au vantail “B”.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 96 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux ”A“ et “C“ : 124 mm.

Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Type M5 (4 sashes on 4 tracks)
Type M5 (4 vantaux sur 4 rails)

Type M6 (4 sashes on 4 tracks)
Type M6 (4 vantaux sur 4 rails)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
The sash “D” can match only sash “C”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 118 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “D“ : 146 mm.

En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la droite.
Le vantail “D” peut correspondre seulement au vantail “C”.

Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 118 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux”A“ et “D“ : 146 mm.

Looking from inside, the sashes go on the left side.
The sash “D” can match only sash “C”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 118 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “D“ : 146 mm.
En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la gauche.

Le vantail “D” peut correspondre seulement au vantail “C”.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 118 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux”A“ et “D“ : 146 mm.

Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Window
(fi xed sash)

Bâti
(vantail fi xe)
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Type M7 (5 sashes on 5 tracks)
Type M7 (5 vantaux sur 5 rails)

Type M8 (5 sashes on 5 tracks)
Type M8 (5 vantaux sur 5 rails)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
The sash “E” can match only sash “D”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 140 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “E“ : 168 mm.

En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la droite.
Le vantail “E” peut correspondre seulement au vantail “D”.

Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 140 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux ”A“ et “E” : 168 mm.

Looking from inside, the sashes go on the left side.
The sash “E” can match only sash “D”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 140 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “E“ : 168mm.
En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la gauche.Le 

vantail “E” peut correspondre seulement au vantail “D”.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 140 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux ”A“ et “E” : 168 mm.

Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Type M9 (6 sashes on 6 tracks)
Type M9 (6 vantaux sur 6 rails)

Type M10 (6 sashes on 6 tracks)
Type M10 (6 vantaux sur 6 rails)

Looking from inside, the sashes go on the right side.
The sash “F” can match only sash “E”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 163 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “F“ : 191 mm.

En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la droite.
Le vantail “F” peut correspondre seulement au vantail “E”.

Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 163 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux ”A“ et “F“ : 191 mm.

Looking from inside, the sashes go on the left side.
The sash “F” can match only sash“E”.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 163 mm.
Overall dimensions with 2 handles on the sashes “A“ and “F“ : 191 mm.
En regardant à l’extérieur, les vantaux se regroupent sur la gauche.

Le vantail “F” peut correspondre seulement au vantail “E”.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 163 mm.
Encombrement maximal avec 2 poignées sur les vantaux ”A“ et “F“ : 191 mm.

Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Type M11 (4 sashes on 2 tracks)
Type M11 (4 vantaux sur 2 rails)

Type M12 (6 sashes on 3 tracks)
Type M12 (6 vantaux sur 3 rails)

The sashes grouping is two on the right and two on the left.
Central opening.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 73 mm.
Overall dimensions with handles on the central and external sash: 100 mm.

Les vantaux se regroupent deux à droite et deux à gauche.
Ouverture centrale.

Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 73 mm.
Encombrement maximal avec poignées sur les 

vantaux centrales et extérieures : 100 mm.

The sashes grouping is three on the right and three on the left.
Central opening.

Overall dimensions with 1 or 2 handles on the same sash: 96 mm.
Overall dimensions with handles on the central and external sash: 124 mm.

Les vantaux se regroupent deux à droite et deux à gauche.
Ouverture centrale.

Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées sur le même vantail: 96 mm.
Encombrement maximal avec poignées sur les 

vantaux centrales et extérieures : 124 mm.

Outside  Extérieur Outside  Extérieur

Type M13 (2 sashes on 2 tracks)
Type M13 (2 vantaux sur 2 rails)

The track length is double compared to the sash width.
Central opening.

Overall dimensions with 1 or 2 handles: 73 mm.
La longueur du rail est double par rapport à la largeur du vantail.

Ouverture centrale.
Encombrement maximal avec 1 ou 2 poignées: 73 mm.

Outside  Extérieur

Window (fi xed sash)
Bâti (vantail fi xe)
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Vertical and lateral sliding
Coulissant vertical et latéral

ALUMINUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES  
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

POSSIBLE ADJUSTMENTS
RÉGLAGES POSSIBLES

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

MAX 6 mm per side with adjusters
MAX 6 mm par côte avec compensateurs

REALIZABLE DIMENSIONS DIMENSIONS DE RÉALISATION

OPENING TYPES
TYPES D’OUVERTURES

MINIMUM WIDTH
LARGEUR MINIMALE

MAXIMUM WIDTH
LARGEUR MAXIMALE

MAXIMUM HEIGHT
HAUTEUR MAXIMALE

ELENA 300 mm 1100 mm 1800 mm

LAURA L1 600 mm 2200 mm 2300 mm

LAURA L3 900 mm 3300 mm 2300 mm

*Until the stocks last
*Jusqu’à épuisement des stocks

Vertical and lateral sliding
Coulissant vertical et latéral

Recess installation
Installation dans le trou

Hand operated
Manœuvre manuelle

Overall dimension according to the opening type
Encombrement maximal selon le type d’ouverture

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ELENA dimensions
Encombrement ELENA

LAURA L1 dimensions
Encombrement LAURA L1

LAURA L3 dimensions
Encombrement LAURA L3

Two-way track
Rail à deux voies

Two-way adjusting profi le
Profi lé compensateur à deux voies

Three-way track
Rail à trois voies

Crossbar profi le
Profi lé traverse

Three-way adjusting profi le
Profi lé compensateur à trois voies

Sash profi le
Profi lé vantail

OPENING TYPES
TYPES D’OUVERTURES

Type L1 (2 sashes on 2 tracks)
Type L1 (2 vantaux sur 2 rails)

Type L3 (3 sashes on 3 tracks)
Type L3 (3 vantaux sur 3 rails)

Outside  Extérieur

Outside  Extérieur
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COLOURS FOR PLASTIC ACCESSORIES
COULEURS DES ACCESSOIRES EN PLASTIQUE

POSSIBLE INSTALLATIONS
INSTALLATIONS POSSIBLES

TECHNICAL FEATURES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ALUMINUM COLORS COULEURS ALUMINIUM

Frame profi le
Profi lé châssis

Telaio fisso
Fixed frame
Cadre fi xe

Fixed
Fixe

Recess installation
Installation dans le trou

Find out more by scanning the QR-Code
Découvrez-en plus en scannant le QR-Code
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